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Preface

This little project has been in the back of my mind since the days of the Late Deacon Makram
Bebawy when he got us as youth involved in the praises before vespers in kiahk (Tasbeha el Ashia).
In a way he was the one who sparked this work by providing the Young deacons of Archangel
Michael & St Bishoy Church in Sydney a great Kiahk booklet that he has put together and distributed
to be used in the praises during Kiahk.

As english speakers we find it difficult to keep up with some of the diverse and immense volume of
hymns and tunes due to their unavailability and therefore have never experienced some of the most
beautiful secrets of the church during the month of Kiahk.

This is a booklet, which has a not so complete but an adequate version of the praises in english and
coptic before the vespers of the blessed month of Kiahk. The words have been taken from
tasbeha.org and been placed in a booklet form for use within our churches.

If there are additions to this document and you feel like you can make a contribution please don't
hesitate to contact me. (shnoods@hotmail.com). | will try and make a new revision (next year) with

the Arabic and hopefully add some more English to what's missing. But for now enjoy the Praise.
Feel free to distribute,

Shenouda Andrawis
1% Kiahk 1726 AM
10" December 2009

The Beginning of the Fast of the Nativity

It is the church season immediately preceding
Christmas, lasts 43 days. It is a period of fasting as a
spiritual preparation for the feast. It is also to be
noted that fish is permissible during the Advent fast.

The 40 days correspond to the 40 days that the
Prophet Moses fasted on the mountain, before
receiving the Ten Commandments from God, which
were at that time considered the word of God to his
people. Thus, with Christ being the Word of God, the
Christians fast those 40 days in preparation of
receiving the Word of God in flesh at the Feast of the
Nativity. An additional 3 days were added at the
beginning of the 40 days of Advent during the 10th
century AD to commemorate the 3 days that the
Copts fasted before God awarded them the miracle of
moving the mountain of Mukattam.

The church chants the annual tune until the last 30 days (month of Kiahk) where certain hymns are
chanted in a manner popularly known as Kiahk tune or "seven and four."



THE MONTH OF KIAHK

The month of Kiahk is concluded with the celebration of
the Nativity of our Lord Jesus Christ, Who was born of the
Holy Spirit and the pure virgin Saint Mary. Thus, it is
beautiful to prepare ourselves for this glorious event by
spending this month in praises, thanking our loving,
compassionate Lord who sought to save us by the
incarnation of His only-begotten Son and remembering
our holy mother the pure Saint Mary through the symbols
outlined in the Holy Bible.

The entire church gathers on the Sunday eve’s of Kiahk in
a heavenly vigil where praising is the language of the
angels and the highest form of prayers. These vigils are
called Seven and four because they include the following:

Seven

There are seven Theotokias (glorification to the Theotokos

— the mother of God), which are organized so that there is
one Theotokia for every day of the week. This is due to the great importance of Saint Mary towards
the mystery of the divine incarnation, for God the Word took His flesh and His blood from the virgin.
The Lord had declared to Adam that, “the seed of the woman (Saint Mary) shall bruise the head of
the serpent(Genesis 3:15). Therefore the Theotokias present to us the symbols of Saint Mary in the
Old testament, E.g the ladder of Jacob, the burning bush, the Ark of the Covenant, with explanations
and deep contemplations.

Four
There are four Hoases (meaning canticles) they are:

The First Hoas: is the song of Moses after crossing the red sea (Exodus chapter 15).We have on our
side God who is victorious in us, defeating Satan and carries us to pass over the difficulties and
hardships.

The Second Hoas: We chant Psalm 135(136), where we repeat “Give thanks to the Lord for His
beneficent and gracious. For His mercy endures forever”. We thank God for all His gifts to us for His
mercies, which are renewed every morning, and His abundant Love which never fails inspite of our
weaknesses.

The Third Hoas: is the praise of the three saintly youth (Daniel chapter 3), who were saved by God
from the furnace. Likewise, we also see our Lord with us everyday in the midst of the furnace of this
world, never abandoning us while we are in temptation.

The Fourth Hoas: consists of Psalms 148, 149 and 150. In it we see the whole creation praising the
Lord, who formed it, takes care of it and looks after it. it is truly the life of the heavenlies, praising
God with all his saints.

Seven and Four is completed with hymns from the treasure of our Coptic tradition written by our
forefathers as fruits of their profound spiritual meditations on the great mystery of Godliness —God
manifesting in the flesh.

This is a wonderful opportunity to Join in these praises and gain their blessings.
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GLOSSARY OF CHURCH TERMS
AND TUNES

The Praise: A word said about a group of praises
preceding raising the Vesper and Matin Incense.
Psalmody: Is the book containing the prayers of
the Praise and it is divided into: an annual
Psalmody and the Kiahk Psalmody

Haus: A Coptic word meaning praise

Epsaly: A Greek word meaning chanting

s Theotakia: A Greek word meaning glorification
(to the Mother of God)
Lobsh: A Greek word meaning explanation

Doxology: A Greek word meaning glorification by words.

Defnar: A Greek word meaning a brief history.

Adaam: A tune especially for Sunday, Monday and Tuesday praise.

Watos: A tune especially for Wednesday, Thursday, Friday and Saturday praises

The main two tunes in the Coptic Church music are the Adaam and Watos taken from the first words
in the Monday and Thursday praise.

We implore our Lord, who completed our salvation by coming down to redeem us from the bondage
of sin, to help us to do what is pleasing in His sight during this holy fast and through all the days of
our lives.

Order of the Saturday Vespers Tasbeha in
the Blessed Month of Kiahk

The Deacons start normally with the Ninth, the Vespers, and the Compline Prayers. Than
they start the Tasbeha in this order:

Psalm 116 (Ni-ethnos Teero) 19. The First Explanation of El-Bardanohe *

Fourth Hoos

Psali Watos (Amoini Teero) 20. The Second Part of the Theotokeia

Another Psali Watos * 21. The Second Explanation of the Roumi (Greek)
An Arabic Psali after the Psali Watos * 22. The Second Explanation of the Beheri (A) *

The beginning of the Theotokeia 23. The Second Explanation of the Beheri (B) *

The First Part of the Theotokeia 24. The Second Explanation of the Moagab (Coptic)
The First Explanation of the Roumi (Greek) "The 25. The Second Explanation of the Masri (Egyptian)
Roumi" *

The First Explanation of the Beheri (A) * 26. The Second Explanation of the Se'edi (Sahidic) *
The First Explanation of the Beheri (B) * 27. The Second Explanation of Ma’llem Abo El-Saad
The First Explanation of the Moagab (Coptic) *

"The Moaqgab" 28. The Second Explanation of Ma’llem Ghobrial
The First Explanation of the Masri (Egyptian) * (A)(Moaqgab) *

The First Explanation of the Se'edi (Sahidic) * 29. The Second Explanation of Ma’llem Ghobrial (B)
The First Explanation of Ma’llem Abo El-Saad * *

The First Explanation of Ma’llem Ghobrial (A) 30. The Second Explanation of Ma’llem Ghobrial (C)
*"The Moagab" *

The First Explanation of Ma’llem Ghobrial (B) * 31. The Second Explanation of Anba Markos *

The First Explanation of Ma’llem Ghobrial (C) * 32. The Second Explanation of EI-Bardanohe *
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The Third Part of the Theotokeia

The Third Explanation of the Roumi (Greek)
The Third Explanation of the Beheri (A) *

The Third Explanation of the Beheri (B) *

The Third Explanation of the Moaqab (Coptic)
The Third Explanation of the Masri (Egyptian) *
The Third Explanation of the Se'edi (Sahidic) *
The Third Explanation of Ma’llem Abo El-Saad *
The Third Explanation of Ma’llem Ghobrial
(A)(Moagab) *

The Third Explanation of Ma’llem Ghobrial (B) *
The Third Explanation of Ma’llem Ghobrial (C) *
The Third Explanation of Anba Markos *

The Third Explanation of El-Bardanohe *

The Fourth Part of the Theotokeia

The Fourth Explanation of the Roumi (Greek)
The Fourth Explanation of the Beheri (A) *

The Fourth Explanation of the Beheri (B) *

The Fourth Explanation of the Moagqab (Coptic)

The Fourth Explanation of the Masri (Egyptian) *

The Fourth Explanation of the Se'edi (Sahidic) *
The Fourth Explanation of Ma’llem Abo El-Saad
*

?he Fourth Explanation of Ma’llem Ghobrial
(A)(Moaqgab) *

The Fourth Explanation of Ma’llem Ghobrial (B)

*

?he Fourth Explanation of Ma’llem Ghobrial (C)
*

?he Fourth Explanation of Anba Markos *

The Fourth Explanation of EI-Bardanohe *

The Fifth Part of the Theotokeia

The Fifth Explanation of the Roumi (Greek)
The Fifth Explanation of the Beheri (A) *

The Fifth Explanation of the Beheri (B) *

The Fifth Explanation of the Moagab (Coptic)
The Fifth Explanation of the Masri (Egyptian) *
The Fifth Explanation of the Se'edi (Sahidic) *
The Fifth Explanation of Ma’llem Abo EI-Saad *
The Fifth Explanation of Ma’llem Ghobrial
(A)(Moagab) *

The Fifth Explanation of Ma’llem Ghobrial (B) *
The Fifth Explanation of Ma’llem Ghobrial (C) *
The Fifth Explanation of Anba Markos *

The Fifth Explanation of EI-Bardanohe *

The Sixth Part of the Theotokeia

The Sixth Explanation of the Roumi (Greek)
The Sixth Explanation of the Beheri (A) *

The Sixth Explanation of the Beheri (B) *

The Sixth Explanation of the Moagab (Coptic)
The Sixth Explanation of the Masri (Egyptian) *
The Sixth Explanation of the Se'edi (Sahidic) *
The Sixth Explanation of Ma’llem Abo El-Saad *
The Sixth Explanation of Ma’llem Ghobrial
(A)(Moagab) *

The Sixth Explanation of Ma’llem Ghobrial (B) *

- * Optional

82. The Sixth Explanation of Ma’llem Ghobrial (C) *
83. The Sixth Explanation of Anba Markos *
84. The Sixth Explanation of El-Bardanohe *

85. The Seven Part of the Theotokeia

86. The Seven Explanation of the Roumi (Greek)

87. The Seven Explanation of the Beheri (A) *

88. The Seven Explanation of the Beheri (B) *

89. The Seven Explanation of the Moagab (Coptic)

90. The Seven Explanation of the Masri (Egyptian) *

91. The Seven Explanation of the Se'edi (Sahidic) *

92. The Seven Explanation of Ma’llem Abo El-Saad *

93. The Seven Explanation of Ma’llem Ghobrial
(A)(Moagab) *

94. The Seven Explanation of Ma’llem Ghobrial (B) *

95. The Seven Explanation of Ma’llem Ghobrial (C) *

96. The Seven Explanation of Anba Markos *

97. The Seven Explanation of El-Bardanohe *

98. The Eighth Part of the Theotokeia "Are-
tenthonti"
99. The Eighth Explanation of the Roumi (Greek)
100.The Eighth Explanation of the Beheri (A) *
101.The Eighth Explanation of the Beheri (B) *
102.The Eighth Explanation of the Moagab (Coptic)
103.The Eighth Explanation of the Masri (Egyptian) *
104.The Eighth Explanation of the Se'edi (Sahidic) *
105.The Eighth Explanation of Ma’llem Abo EI-Saad *
106.The Eighth Explanation of Ma’llem Ghobrial
(A)(Moagab) *
107.The Eighth Explanation of Ma’llem Ghobrial (B)

*

108.?he Eighth Explanation of Ma’llem Ghobrial (C)
*

109.?he Eighth Explanation of Anba Markos *

110.The Eighth Explanation of El-Bardanohe *

111.The Ninth Part of the Theotokeia (Are-
tenthonti)

112.The Ninth Explanation of the Roumi (Greek)

113.The Ninth Explanation of the Beheri *

114.The Ninth Explanation of the Moagab (Coptic)

115.The Ninth Explanation of the Masri (Egyptian) *

116.The Ninth Explanation of the Se'edi (Sahidic) *

117.The Ninth Explanation of Ma’llem Abo El-Saad *

118.The Ninth Explanation of Ma’llem Ghobrial
(A)(Moagab) *

119.The Ninth Explanation of Ma’llem Ghobrial (B) *

120.The Ninth Explanation of Ma’llem Ghobrial (C) *

121.The Ninth Explanation of Anba Markos *

122.The Ninth Explanation of El-Bardanohe *

123.The Sherat (Kiahky Way)
124.The Exposition

1. First Week
2. Second Week
3. Third Week

4. Fourth Week
125.Conclusion of the Watos Theotokeias

- The Roumi was written by Cantor Sarkis, who was also a hegumen who also wrote the Greek Psali Arip-



salin in midnight Tasbeha. He is famous for writing Greek parts and hymns that have Coptic words in them.

These 9 parts of the Roumi are famous for the way he wrote it. Every first letter of every of the 9 parts spells

out "Sarkes Akee" when put in order.

- The Moagab These parts are called the Moaqab for the fact that the last line of the part is the first in the

next part.

- Are-tenthonti is chanted like the hymn Ti-galele-a in the Wednesday Theotokeia.

- This Kiahky Sherat is very famous for its original way to be chanted in. Which was its four different tune.
The first is for the first four parts of the Sherat, the second is for the second four, the third is for the third

four, and the fourth is for the fourth four. But also most of the sources, including HICS, record only the first

four parts long on the four tunes in order. So it can be said that way to.

Psali Watos D sewni

“THPOW J€EN ovpaw!

D wING THPOT BEN OTPAWIS AMWINI THPOT BEN 0OTOEAHAS
AMWINT THPOT BEN 0TOTNOYS NENWHP! THPOYW NTE NIpwste
Bon owrcaBe Bon 0vKaT2,HTS Bon ov3eAn0r BoN ovSeAwipis

BON 0pwast BON 0%Ca, 113 NENWHPI THPOT NTe AR,

Come all with happiness, come all with joy, come all with
gladness, all you sons of man.

All wisemen and scholars, all elders and young, all men and
women, all you sons of Adam.

+ S'e vap AuWINI cwTe €port ve Tap ANOK TNATaLw TeNS
ve vap agr nxe Pt wae agybicapz den TIlapeenoc.
+ AUKeWe AC1ICT 19098 AIKEWC €COI NATAONIS AIKewe

acuct HTIA0v0ce JEN TECTIAPOENIA LAMHI.

+ Come hear from me, for | proclaim to you, that the true God
has come, and took flesh from the Virgin.

+ Truly she gave birth to Him, truly without blemish, truly she
gave birth to the Word, with her true virginity.

Epe Niw Sen Nrcodoct NipeuNKaT €TaIXeN TIKa 2,18 NAWEP
neyNovc Npesudes egxw uirTaro Nnfllapeenoce
Wawy NTasua Nasvenrocs wawy NnwT NeTpaTIAS Wawy

nTavua den Ciwne ceepa,vunoc ntIlapeenoc.

Who of the wisemen, or scholars on earth, can obtain the
heavenly thought, to speak of the honor of the Virgin.

Seven ranks of angels, seven great hosts, seven ranks in Zion,
chant to the Virgin.

+ Hc tx-THeic -THpe ewvcons ne Twow nillapeenocs rcxen
NIMANWAT NTe PPHS New €BOA WA NEYUAN,W T,
+ Oeoc vap me Pt wuniz Oeoc mAovoc N Te DrwTe Oeoc

nl®upr NtIlapeenoc: Twepr Nlwakiae nese Mnnvae

+ The whole creation together, glorifies the Virgin, from where
the sun rises, until its setting.

+ For God is the true God, God the Logos of the Father, God the
Son of the Virgin, the daughter of Joachim and Anna.

Inc Txc da mupan Nowxas Ine Ilxc ¢a mupan eTp0axs lic
Ixc Hpeqt unwnss eTagybicapz, den tIlapeenocs
Ka-Ta $put eTagxocs nxe Heahac mimpodHTHES xe

eceepBokr Nxe FTlapeenoce ovop, ecerict NE€uvanovHA.

Jesus Christ the name of salvation, Jesus Christ the sweet name,
Jesus Christ the life-Giver, was incarnate of the Virgin.

As was spoken, through Isaiah the prophet, "Behold the Virgin
will conceive, and give birth to Emmanuel."”

+ Aaoc NiBeN New ran NiBens Aaoc NiBen NOpeo2ozocs
ATUHN NIBEN NTe TovXaIs BeBr Nwow €BoA NBHTC.
+ Uwwene vap mnovoeeTHet Meaxrceaek new Mapwne

Uapkoc manocTorocs ceworwor vuwor exen TIlapeenoc.

+ All nations and all tribes, all nations the Orthodox people,
every harbor of salvation, came forth from her.

+ For Moses the law giver, Melchisedek and Aaron, Mark the
Apostle, take pride in the Virgin.

NiX epovBiae Na Ticoow NTenz,s miCepadin eTow 1BaAs
NITaTua THpow Nasverrkons cetwor ntllapeenoc.
Z.v20N NIBEN NTe TIWNDS ZOACEA MIUTIAPAAICOCS ZOACEA

nnmapeenoc THpows e Uapia tIlapeenocs

The Cherubim with the six wings, the Seraphim full eyes, all the
ranks of angels, glorify the Virgin.

Every tree of life, that paradise adorns, that all virgins adorn, is
the Virgin Mary.

+ Ovwor DT WPrwT aunns ovwor ullecywrpr vasenprrs
ovwor unillnevia eows NTenTato NTIlapeenoc.
+ Ilreponoc NTe $HE-T6oCI: Tro,apua NNIeporBiaerkons

nic-Tepewana eTeporwing ne Uapra tIlapeenoc.

+ Glory be to God the Father amen, glory be to His beloved Son,
glory be to the Holy Spirit, we magnify the Virgin.

+ The throne of the Highest, carried by the Cherubim, the light
of the firmament, is the Virgin Mary.




Pawr raoc euaw unaoct pawr torpw euaw umOwpos paw:
o TweanT wun eTacucr wmllaTyeaeT.
Co2ouwn iwnpr NAaw1as Casorha nmpodr-THe: Cevhpoc

nuna-TprapxHcs cetwor Ntllapeenoc.

Rejoice O my Lady the mother of my Lord, rejoice O queen the
mother of the King, rejoice O true bride, who gave birth to the
Bridegroom.

Solomon the Son of David, Samuel the prophet, Sawerus the
patriarch, glorify the Virgin.

+ T emeTriwt © Uapias Tecanywr ep,0Te Thes Tepasict
Now{QHpis evenort emepan xe CuvanorHa.
+ T 10100 PHETENOWNT €p0S TLMON SEN “The NeEM o,1%KEN

TIKAR,I3 TMMON WXO0L 119201 ANOKS EOPICAKI ETETAIO

+ Your greatness O Mary, is higher than the heavens, you will
bear a Son, and His name will be Emmanuel.

+ Nobody can resemble you, in heaven nor on earth, | am not
capable, of speaking of your honor.

PueTageario NTdhe New TIKa g1 bHeonHOT eBoA Sen WPrwTe
A9l AYWWTT SEN TeENEXIS MIT NaBOT NHTIL
Xepe Trov1 1uwor NWNSE Xepe TICTaUNOC NNOTBS Xepe

tkvBwToc NaTabn Sen FTekwnn NTe FTueTueope.

He who created heaven and earth, who comes from the Father,
came and dwelt in your womb, for nine full months.

Hail to the fountain of living water, hail to the golden vessel,
hail to the unblemished ark, in the tabernacle of testimony.

+ Woacen Nnmapeenoc THpows YrvxcH niBen NOpeo2aozoce
WYrvxcH nBen cecuow epos w Uapra tIlapeenoc.
+ W) F6posr NovwInS @ T2, M0 T €TXHK €BOAS W TIWBWT

nTe Dapwns eTaydipr eBo owop, aytkapnoc.

+ The adornment of all virgins, and all souls of the Orthodox, all
souls bless them, O Virgin Mary. + O shining dove, O perfect
grace, O rod of Aaron, that blossomed and brought forth fruit.

Another Psali Watos

HrweneT nxaoapoc

FrweaeT nkaoapocs tceune vllapeenocs oxar udt
mAovoct Uapia feeo20oxoc.
6”1 vecta0 exwne w IIxc wena,uT Bapons NennoBI %w

€Boa nans eoBe Uapra cwTeu epon.

O pure bride, the chaste Virgin, the mother of God the Word,
Mary the Mother of God.

Accept her prayers on our behalf, O Christ have compassion
upon us, forgive us our sins, because of Mary hear us.

+ Xe Nook ovMowt NNaHT: aprovwint umenNowe Nes
TENp,HTS 2,1 TeN Nite,0 NTe TaiwereTs Uapra onasw
vwuPeyworng 1T,

+ &wc epoy mawov Nays w Nraaoc NOpeoaozocs xe Ilxc

nekAaoc apeg, epoys eeBe Uapra tIlapeenoc.

+ For You are a merciful God, enlighten our mind and heart,
through the intercessions of this bride, Mary the mother of the
long-suffering.

+ Praise Him and glorify Him, O Orthodox peoples saying, "O
Christ keep Your people, because of the Virgin Mary."

ben TekmeTwenz,nT Ilocs apep, epon ooz, pwics o1 Ten
nrte,0 NTe Tenoct Uapra teeo2okoc.
YeuapworT Nxe mekapmoct xe apesrct nan 1t wownrat

neo Uapra tIlapeenoct evaw umiPeycwt.

Keep and protect us, in Your compassion O Lord, through the
intercessions of our lady, Mary the Mother of God.

Blessed is your fruit, for You bore God for us, you are blessed O
Virgin Mary, the mother of the Savior.

+ Wwr SeN ovoN NIBENS 0702, TIWNS Npwar NIBens TenTwBe,
€pok NcHow NiBent xe Dt cwTemepon ovos, Nar NaN.
+ W ovar eBorden 17 prace me menoc luc Ilxce eTaybicapz,

sen TIlapeenoct Uapra Teeo2okoc.

+ 0 You who is in everyone, and the life of every man, we pray
to You all times saying, "O God hear us and have mercy."

+ O One of the Trinity, our Lord Jesus Christ, who took flesh
from the Virgin, Mary the Mother of God.

Bwt vap Novon niBens w Troc Oeoc napment Wwmr Newan
neHow niBens eoBe TIlapeenoc xw eBoa nan.
Xw wan Tloc NNeNaNOLIAS 0702, 2001 NAN NOTCODIAS oI TEN

nimpecBra Nimanasias fwereT eor Uaprae

O Savior of everyone, O Son of God deliver us, be with us at all
times, and forgive us because of the Virgin.

O our Lord forgive our iniquities, and grant us wisdom, through
the intercessions of the pure bride, the Saint Mary.

+ Dt vap nTe mnvowts Cuvanovua ne nenMovwts
dHeTaY6icapz eBoA nduTe w Uapra tekwnn waascnowte

+ Prine sap IToc 10vpos ovop, Pt WtueTorpos aybicapz,

+ For the God of gods, Emmanuel is our God, who took flesh
through you, O Mary the second tabernacle.
+ For to see the Lord the King, and the God of the Kingdom,
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€Boaden Towpws Uapra exeoues, Nwow.

took flesh of the queen, Mary who is full of glory.

T entre,0 epok IToc menMowts 101 Nan NowcwTHpIAS o1 TEN
nrte,0 Ntuacnowts tIlapeenoc Uapra.
Cuo% € TEKKAHPONOLIAS 0702, 1001 NAN NOTIMETANOIAS 2,1 TEN

nrte,0 New niTpecByat Nteeo2aokoc Uapra.

We ask you O Lord our God, grant us Your salvation, through
the intercessions, of the Virgin Mary.

Bless Your inheritance, and accept my repentance, through the
prayers and intercessions, of Mary the Mother of God.

+ Pwaur niBen cepwe epocs azoc niBen cetwor nacs tworph
Nnow8 Nkaeapocs Uapia Twepr Nn1Akeoc.
+ Tlwns wnrcpucTianocs Uapra iworwow umensenocs

tweneT NaTvanoct Uapra suaw uniAruropsoc.

+ Every man praises her, all people glorify her, the vessel of
pure gold, Mary the daughter of the righteous.

+ The life of the Christians, O Mary the pride of our race, the
unblemished bride, Mary the mother of the Creator.

O+ Ococ vap 2en ovueonnit hpeyt UNWNS Novon NiBens
eTaybicapz den Tovpw wunt Uapra evaw vmPeynar.
Z.awwr €Te neTowBos w Thpost eenecwes Uapra ouasw

wnOwpo nTe Twors nenCwTHp NaFasoc.

For He is God in truth, the life-Giver of everyone, who took
flesh from the true queen, Mary the Mother of the Merciful.
Your purity is exalted, O beautiful dove, Mary the mother of the
King of glory, our good Savior.

+ Nima TprapxHc cecrow €poks NiTpodHTHE ceTwor Naks
0702, ANON TeNOTWWT uuoks w neNoc luc Tlxc.
+ Mapeng,wc epok Tentwor Naks x€ aKl 070, aKcwT 1ons

® Troc Oeoc wornTen epoks eeBe Uapra wbict Nviakeoce

+ The patriarchs bless you, the prophets glorify you, we also
worship You, O our Lord Jesus Christ.

+ We praise and glorify You, for You came and saved us, O Son
of God accept us unto You, because of Mary the exaltation of
the righteous.

Aaoc NiBen cep,wc epoct xe xepe ne w TIlapeenocs Uapra
euar umAosoct ilPupt uPt xanewc.
Kaawc avcaxi €6BHTCcS Nxe NITIPOPHTHC Newt NIAIKEOCS X€

€Yer €4ebIcAPZ, €BOA NAHTCS NXE TIMAIPWII NATAO0C,

All people praise her saying, "Hail to you O Virgin, Mary the
mother of the Word, the Son of the true God."

The prophets and the righteous, spoke justly concerning her,
that He would come and incarnate from her, the good Lover of
man.

+ Luc Ixe TlWupr 1D ts eTor o, vcoc new Dt i agbicapz,
eBo naute Uapia suaw unenMowt.
+ Oar e leporcanny nTe TPhes Tonrc unenMovts xe Neoo

ne Tuagcnovt udpes Uapia tuacnort.

+ Jesus Christ the Son of God, co-essential with God, came and
took flesh from you, O Mary the mother of our God.

+ That is the heavenly Jerusalem, the city of our God, for you
are the second heaven, Mary the mother of our God.

Hnne Df mnauTe agpex Tdhe acy emecHT: a46icapz, JeN
TweneTs Uapra svar umiPegweng .
Zwon NIBEN New NIATTEAOCE &%1 €BPHI ETOTWWT MM0CS

T6postiwanr nkaeapocs Uapia feco2okoc.

Wherefore the merciful God, bound the heaven and came
down, and took flesh from the bride, Mary the mother of the
Compassionate.

All creatures and the angels, came and honored her, the pure
turtle-dove, Mary the Mother of God.

+ Cwcaxi NoanTal0 €eoBHTS w TBak: NTe DPts xe Noo e
tdpe wuBepis w Mapra tuacnovt.
+ AawiA vap Tovpo MIIeMHIS Xe YoraB Nxe meKepdhers eTe

bar ne torpw v Uapia suasw umovwing wasHi,

+ They spoke concerning you with honor, O city of God, for you
are the new heaven, O Mary the mother God.

+ For David the righteous king said, "Holy is Your sanctuary,"
that is the true queen, Mary the mother of light in truth.

S'e vap ayxoc on Nxe TTowpos acog,! €pa-Tc Nxe Torpws
caovinase wuok mOvpos Uapra eHeones, Nwowr.
Bacuoc niBen NTe Twows avcax: enetaro Uapias snasw

unOvpo wre twors Inc Ixc pa tcodra.

For also the king said, "The queen stood, on Your right O King,"
Mary who is full of glory.

All lords of glory, spoke of you O Mary, the mother of the King
of glory, Jesus Christ who is of wisdom.

+ Dvon 2,wN Teng,we epoks w TeNCwTHp TIMECITHES 0rop,
TenovwwT wuoks lnc Ilxc Uecrac,
+ Jte,0 epok menMowts anon 3a nixwB NNpeepnoBIs W

nan €BoA nNennoBis eoBe Uapra tdhe wBepre

+ Also we praise You, O our Savior and Sustainer, we worship
You, Jesus Christ the Messiah.

+ We ask You O our God, we the weak sinners, forgive us our
sins, because of Mary the new heaven.
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Intro to Watos TheotokKias - €wwn anyanepiranm

Gg_wm ANWANEPYAAING apenNxoc JeN 072,20%8 X€

nenoc lucowc IligprcToce apr ownar New NessdrwxcHe

And whenever we sing, let us say tenderly, "Our Lord Jesus
Christ, have mercy upon our souls."

+ Aoza maTpr ke T1ws ke aviw [InevsaTie ke nen ke

A1 KE ICTOWCS €EOTWNAC TWN EWNWN & MHNe

+ Glory be to the Father and the Son, and the Holy Spirit, now
and forever and unto the ages of all ages, Amen.

1st Part of the Saturday TheotoKia srewnes iceune

JFaTewaeB Ncernes ovop, €or SeN o,wB NiBens

eHeTacIN NaN uDTs egTaAHOTT exen NecxPol.

O chaste and undefiled, holy in everything, who brought
God for us, carried in her arms.

+ Cpawr Newe Nxe TKTHeic THpcs ecwy eBoA ecxw

w0ct X€ Xepe oHEOUER, Np,110TS 0vop, [Toc wor Newe.

+ The whole creation rejoiced with you, proclaiming and
saying, "Hail to you O full of grace, the Lord is with you."

Xepe oHeo1er, Np, 0TS KEPE BHETACKEN 2,110°TS XEPE

Hail to you O full of grace, hail to you who has found
grace, hail to you who has given birth to Christ, the Lord is

eneTacuec Ilxcs ovop, Iloc wom newue.

with you.

1st of the Roumi Cwvn2ozacewuen

Crn2ozacewuen Huepans eeBut w trpocTacias angaNepduer

WTTEPANS ¥UNOTIEN CE A AINKOCTACIA.

Today we glorify, because of you O intercessor, when we
remembered your name, praising you with accord.

Dcrire Ke aTIWTEPAS MACHC K THCEWC AIATIANTOCS K€ H KOPH

aanoecTepat xe TWupt Pt xuranToc.

O Pure one holier than all the creation, and all their kinds,
and the truly young girl, for the Son of God us far above.

Pwuaneoc moaveneocs agi wapon cecapkwuenocs eBoAden

TEMOTL EFKAEOCE EN UVCTHPION BATUAZENON.

The strong the merciful One, came to us incarnated, from
the proud fountain, by a wondrous and strange mystery.

Ke A1 a%Tov aNON TUNOTIENS €N CTIXEPA KE ANTIPWNONS Ke

AIACOT EMENOVMENS ITIWUEN A€ €TMIPANONe

For because of her we praise, with songs and great joy, and
because of her we praise, and proclaim out and say.

Ic TlYsp: NAovoc eopwTeBs Ben kene ulleqiwT eTacanyws

NapXH NIBeN ® TaToewaeBs ApeeNy € TAAHOWT €XEN NeXDol.

Behold the Son the Word, who abides in the bosom of His
Father, who is above all principalities, O undefiled you
carried Him in your arms.

Cepawr Neue Nxe TorKoTMENHE Neyt NHETWOT NSHTC €¥COTS Xe€

xepe ke xaprTwuenns Iloc newe w eneowr.

The creation rejoices with you, and all those who dwell
therein, saying "Rejoice O full of grace, the Lord is with you
O holy one."

T entwor Ne @ 0HETCUMAMATS Wa TUNICY NTE AETTEOCS X€

apexiur vap Nowe,10Ts da-TenN meMowt Troc Oeoc.

We glorify you O blessed one, until the last breath saying,
"You have found favor before, your God the Son of God."

1st of the Bohairic A - Icxen wwpm wa powe,s

lexen wwpm wa pover vuHNE TenovwwT N T prac eows
nenlovt NovwT eTep s WriwT new T Hpr New

niillnevsea eov.

Morning and night everyday, we worship the holy Trinity,
our one God the Almighty, the Father the Son and the Holy
Spirit.

ITaain on Tentwow et w ta-TewaeB Nceunes Uapra

Tovpw NaAHeINES 11a2,cNOYT NCKWNH.

And we also glorify you, O chaste and undefiled, Mary the
true Queen, the second tabernacle.

Cepawr Newme Nxe TorKoTLENHS NEQ NH THPOW €TWOT

NBHTCS xe Xepe Ke xaprTwuenns e1a [lxc 6icapz NEHTC.

The whole world rejoice with you, and all its inhabitants
saying, "Hail to you O full of grace," of whom Christ was
incarnate.
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T entwor Ne W 6HETENS,0TS NEM TIATTEAOC NTE TICUOTS
€ KEPE KE XAPITWUENH W SHEBUED, No,10°TS 070p, Ioc

WOTIT NELE.

We glorify you O trusted one, with the angel of blessing
saying, "Hail to you O full of grace, the Lord is with you."

1st of the Bohairic B - D provwint epor Pt

D provwins epor Pt Sen Povwint NTe Tekueonowts

NTatTao Ntuacnovts TaTewneB Ncemne.

Enlighten me O God, with the light of Your divinity, that |
may honor the Mother of God, the chaste and undefiled

FwenreT hkaeapocs tare8r Neonecwes tnanasia

wllapeenocs Uapra Twepr nlwaki.

The pure bride, the beautiful lamb, the all-holy Virgin, Mary
the daughter of Joachim.

OneTacuct NTaPpuns Inec mA ovoc MuHIE € TaAHOYT

€xeN NecXPoIS X€ NooY JEN 0FMESUHI.

Who truly gave birth to, Jesus the true Logos, and carried
Him upon her arms, for it is truly He.

Mapentwor Ntasias eN s aNCUH NAOZOAOTIAS XE XEPE
P 2 Z P

paw: @ Uapras o Kwproc weTa cow.

Let us glorify the saint, in voice of glorification saying,
"Hail to you rejoice O Mary, the Lord is with you."

1st of the Moakap : Dinaz,wc Nak Iloc Nownas

Minagwe nak Iloc Novnass aiNakwT Nea mekowxars

2AKAT NHI KATA TIEKNAIS X0 NHI €BOA NTAMETAToHT,

I will praise You O Lord of mercy, | will seek Your salvation,
teach me according to Your mercy, forgive me my
ignorance.

X ® NHI €BoA NTAMETA To,HTE APIOTWINI UTTA2,HTS €6PIAW

WITAI0 NTe TaleAeTs TaTowaeB NeeunH.

Forgive me my ignorance, enlighten my heart, that | may
proclaim the honor of this bride, the chaste and undefiled.

HraTewneB Nceunns Tovpw Narnenns ea ThryT NTims

+Ilapeenoc vumacnowt.

The chaste and undefiled, the true queen, with great honor,
the Virgin Mother of God.

FIlapoenoc wuacnovts eneTacint nan udts eqrarrowT

€XEN NeC10Ts KA TA TEYUMETOIKONOUIA.

The Virgin Mother of God, who brought us God, carried on
her shoulders, according to His economy.

KaTa TeyueTokonomas New Teque Tyt Neodras aceyar

dapoy nxe Uapras ov2e umneycen megoponoc.

According to His economy, and His great wisdom, Mary
carried Him , while He did not leave His throne.

O+ 2 e unegcon mecjoponocs caTIWWI NNIATTEAOCS €YXCH JEN

onext NtIlapeenocs o me marz,w8 eTor NydHpr

While He did not leave His throne, and He is above the
angels, He was in the womb of the Virgin, what a great
wonder.

O+ ne natz,wB €Tor NYWDHPIS NEM 0TUTCTHPION NXWPIS Xe

2Pt ovwpn ulleql¥rprs eoBe TequeTasaooc.

What a great wonder, and a powerful mystery, for God sent
His Son, because of His goodness.

€oBe TeyueTavaeocs aybicapz den tIlapeenocs eeBe Ppas

cepawr Neuacs Nxe TKTHEIC THPC evcor.

Because of His goodness, He took flesh from the Virgin,
therefore the whole creation, rejoices with her.

T entwowr ne w eHeTeN,0TE eTYar 3a A ovoc NTe PrwTs

x€ WEPE oHEOMED, N2,110TS ooz, Iloc wom newe.

We glorify you O trusted one, who carried the Word of the
Father saying, "Hail to you O full of grace, the Lord is with
you."

1st of the Egyptian - Jfa-TewaeB Nceune

FaTowned Nceunes owop, €0 unmaNaTIAS & K THCIC THpC

PAWI Newes w oHeomer, N Tcodia.

O chaste and undefiled, and pure saint, all the creation
rejoice with you, O full of wisdom.

JaTowned Nceunes 1c S'aBpiu caxr nemes xe xepe Ke

KAPITWUENHS 0702, HOC WOTT NELLE.

O chaste and undefiled, there was Gabriel speaking with
you, saying "Hail to you O fall of grace, the Lord is with

you.

FFaTewaes Nceunes w tTorpw suaw umQrpos nasTeroc

O chaste and undefiled, O queen the mother of the King,
the angels rejoice with you, praising the King the Creator.
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pawr newes eve,wc T0vpo miPegeanio.

Fa-Tewnes Ncesnes Tenbict 1o New SaBprHas xe xepe Ke

xaprTwuenns Uapia suaw NEumanorHA.

O chaste and undefiled, we exalt you with Gabriel saying,
"Hail to you O fall of grace, Mary the mother of Emmanuel."

JFaTowneB Nceunes TENTAIO 119000 Nest Tio, TLNOAOCS X€

aqcaxs NoanTaros Pt nre mdiasoc.

O chaste and undefiled, we honor you with the chanter, for
he spoke of the honor, of the oneness of the Lord.

FFaTewaes nceunes suar uPt mAovocs ovoe, Neoy

€TWOTT NEMES APEWWTT NAY NOTOPONOCs

O chaste and undefiled, the mother of God the Logos, and
He is with you, you became a throne for Him.

JFaTewneB Ncernes w oHETCUAPWOYT SeN 1Al NIBENS

TENTAIO M0 NCHOT NIBENS WA €Nep, NT€ TUENER,

O chaste and undefiled, O blessed in all ways, we honor you
at all times, to the age of ages.

€eBe Pparteng,we €Dt preTay6icapz eBor NBHTS

acjeppwat UITENPHTS WA TEN HNOBI MUATETYe

For that we praise God, who was incarnate of you, and
became a man like us, except for sin.

1st of the Sahidic - D zroc eawruowt epoc

D zroc earuovt epoct xe TaTownes nceunes Uapra torpw

NaAHeINes Taa s, cNow T NCKYNH.

You are worthy to be called, the chaste and undefiled,
Mary the true queen, the second tabernacle.

Xe amllnersa ullapakanTons 1 exwe eBoagten Dts

ovog, Iloc nnrewns apeyar apoe eeBe mencw .

For the Spirit the Paraclete, dwelled in you through God,
the Lord of the ages, you carried for our salvation.

Do nan eBoanButs Nxe Tlxc miPeqepaems acjcwt umon

€BoABeN 072,078 NTe TIXAXI NTe TueTpwa.

For out of you He shone unto us, Christ the Governor, and
saved us from the mouth, of the enemy of the humans.

Uapecji €2,pH1 €N NXe TEYNAT NEW TEYUEOMHIS ETEWWTT

€7 Ta 20N Newow Te TINowT WasHI.

Let Him come upon us, with His mercy and truth, we may
be granted them, for they are His true comfort.

€oBe par Tentwor nes enww eBoA Nem SaBpinas xe xepe

ke xaprTwuennt Uapra suaw nCunanorua.

Therefore we glorify You, proclaiming with Gabriel saying,
"Hail to you of full of grace, Mary the Mother of
Emmanuel."

1st of Ma'llem Abo El-Saad

Who would be called the undefiled, other than Mary and her chastity, all my thoughts could not

utter, her honorable standing.

This saint carried and gave birth, being a virgin in her nature, she became a mother and a mistress,

her rank is above the whole world.

You are highly exalted O Mary, and dignified above regard, and exceeded the regard of the martyrs,

you are venerated above the righteous.

You defeated the armies of the enemies, through your Son we escaped the sea of fire, we venerate

you O pure first-born, to the end of all generation.

Every living and breathing flesh, would come now and celebrate with us, with what utterance and

what chant, would loudly praise with us.

Hail to you O mother of mercy, we are your servants acknowledge us, blessed are you O full of grace,

before your Son intercede for us.

1st of Ma'llem Ghobrial (A)

| begin in the name of God the Father, the Son and the Holy Spirit a Trinity, of one God Lord of lords,

holy immortal Lord of Sabbaoth.
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Holy immortal Lord of Sabbaoth, holy immortal and eternal, holy is He who resurrected us from
death, and removed all deception from us.

And removed all deception from us, and was incarnate from a pure Virgin, the undefiled pride of
generations, Mary the lady of humanity.

Mary the lady of humanity, of her the righteous fathers witnessed, Moses the prophet in the
wilderness, saw a bush with flames in its midst.

Saw a bush with flames in its midst, with an igniting ascending flame, and the bush saw no harm,
Ezekiel was truthful in his vision.

Ezekiel was truthful in his vision, he said | saw in the East a gate, through it the most high King
entered, and exited and on it a lowered veil.

And exited and on it a lowered veil, like a pure first-born virgin, who carried Jesus the Lord of lords,
and she is a pure virgin.

And she is a pure virgin, she carried our master Pekhrestos, and exceeded the human nature, nem
ni-ethme nem ni-zekeos.

Nem ni-ethme nem ni-zekeos, and all orders of light, and all the ranks of ni-angelos, and all the
heavenly legions.

And all the heavenly legions, bow down to the One carried in your arms, and we all proclaim, hail to
you and hail unto you.

Hail to you and hail unto you, we ask you O mother of the Beloved, grant us to be in your fathers’
tents, Abraham Isaac and Jacob.

1st of Ma’llem Ghobrial (B)

| start with the name of the holy God, our Master the Judge and King, Ep-shiri Emif-nouti ali-thos,
who was born before the ages.

And | praise Mary ti-Parthenos, the undefiled pride of the world, ethmav En-Esos Pekhrestos, the
Light of the faith shone from her.

You carried the holy One in your womb, and you bore Him to restore the man, Adam after he was
captive, captured in the hands of Satan.

Ep-soteer empi-kosmos, appeared from you in the body of a man, and he destroyed the power of
the Davil, for all the servants of His name.

Blessed are you O Virgin and Bride, O precious and valuable pearl, you surpassed the delight of ni-
angelos, and you were favored above every human.

Every rank and every order, magnify you at all times, and every living body and soul, sing before you
with hymns.

Hail to you O Mother of our Savior, and | ask you O pure Virgin, to ask the Lord to bring us, to the
harbor in peace.
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1st of Ma’'llem Ghobrial (C)
The undefiled daughter of Joachim, pure from every blemish, Mary the pride of the world, noble
from all races.

From a noble root and an honored tribe, every salvation came to us from her, she carried the great
mystery in her womb, Ep-shiri Emif-nouti Masseias.

Ep-shiri Emif-nouti Masseias, born of the Father before all ages, pi-ogai evol khen Tit-reias, the only
One of the unseen Father.

Af-e evol afit-shee sarex, from the pride of the world the mother of light, and restored Adam after
the misery, and He erased bitter slavery from him.

And He erased bitter slavery from him, as He promised him with mercy, He fulfilled the promise and
lit the light, after he was sitting in darkness.

He came to joy happiness and jubilation, through the incarnation of the Son of God the Word, and
His dwelling in you O mother of light, hail to you O Mother of mercy.

Hail to you O Mother of mercy, blessed are you O full of grace, o ten-shois enneb Maria, hetinis
tobh nem-nes epresveia.

1st of Anba Markos
| start in the name of the holy God, Creator of every age and time, who all the orders praise, our
Savior the Judge and King.

He created Adam and made the Paradise, high above and raised without pillars, all the souls live in it,
who please Him by works and faith.

And he made in it every planted tree, blossoming different fruits by the thousands, this the holy Lord
have created, for Adam His servant.

And He created for him Eve, by her Adam became joyful, she was created from his left rib, when he
was sleeping.

And He commanded them by His holy mouth, and said "Adam | order you O man, eat from the trees
of Paradise, and this is the tree of disobedience.

Be far from it, do not eat of it or you will become naked, and you will die in flesh and spirit, you and
Eve will be in sadness.

Hail to you O pride of virgins, O Mary ti-Parthenos, Jesus Christ dwelled in your womb, and
became our Savior.

1st of El-Bardanohe
| open my mouth and speak, and glorify Mary ti-Parthenos, she contained the great mystery, the
holy Lord dwelt in her.

As He has promised Adam, to come and return him to Paradise, He pset the time and the promice
was fulfilled, by the purity of the Virgin and bride.
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He took flesh from Mary, a perfect human tangible and seen, great in glory and honored, by the

languages of the orders of ni-angelos.

He revived Adam after he was poor, and saved Him from the anguish of prisons, and returned him

venerated and honored, Adam and his sons in joy.

By purity who became an ointment, treating every body and soul, Mary is the great treasure, chosen

for the holy Lord.

By her the fortresses of evil collapse, by the sign of pis-tavros, the blind saw and the mute spoke,

from all kinds of races.

Hail to you O Mother of God, entreat for us before your Son, so He may pardon us the sinners, by

your prayers and honored rank.

2nd Part of the Saturday Theotokia

T enepuakaprzin NTeue TNyt

+ T enepuakaprzin NTeneTniwts v t1lapeenoc ncaBus

Tent Ne umixepeTicioct New SaBpHA MIATTeAoC,

+ We are elated by your greatness, O prudent Virgin, and
send unto you greetings, with Gabriel the angel.

Xe €BoAg,I'TEN TEKAPTIOCS & THOWKAL Ta g€ MeNseNocs aDT

2,0 TTIEN €p0Y NKECOTS 2,I'TEN TEYMETATAOOC,

For through your fruit, salvation came to our race, and
God has reconciled with us once again, through his
goodness.

+ X epe oHeoMED, N2, 10T (EPE GHETACKEN 2,000T$ XEPE

eneTacuec Ilxcs ovop, Iloc wor neue.

+ Hail to you O full of grace, hail to you who has found
grace, hail to you who has given birth to Christ, the Lord is
with you.

2nd of the Roumi - DP+ ovwpn unequmawra-Ty

DDt ovwpn vneguuawa Ty NAovoc €K TON ANWTEOCS

NTeyT uPNog €1 €BOALITOTYS IC TON KOCHON NKATOTEOCe

God has sent His only-begotten, the Word from above, to
give salvation through Him, to the earthily world.

Byonagyaneraokicens ke ezanecTiaen To Ilneruas w

CATTWC HOEAICENS AYEPSHIBI ETEYCKYNONMA.

When He became happy, he sent the Spirit, as He wished,
he overshadowed His world.

€eBe xinGicapz, ullequpiz 0 ennnToc aKTrZomenocs

€Ta NITIPOPHTHC THPOW PIPIS EMEYPAN AEAOFA ZWUENOC,

Because of the incarnation of His Son, who was born but
not created, whom all the prophets spoke, through His
glorified name.

IMarput Tenepkwprzing Sen MeYA0ZIC €TI EKTENWCE 0702,

TeNepuaKaprzing NTequaw NcaBu ullapeenoc.

Likewise we preach also, by His eternal glory, and we are
elated, by His mother the wise Virgin.

Ke inmwuen anev cvNTIC10CE KE ANEMTTOAICTOC 0AWNS

TeNT Ne MIIKEPETIC10CE New SABPIHA TIAPXHATTEAWN,

And we all say, without excuse or hindrance, "We send
unto you greeting, with Gabriel the Archangel."

W eneTacuec PraanNepwnoct 3eN TECKOIAIAC
KATXWIENOCS K€ €BOA 2,1 TEN TTEKAPTIOCE & THIOVXAl Tag,€

TIENTENOC.

O you who gave birth to the Lover of mankind, in her
proud womb, for through your fruit, salvation came to our
race.

T entwor ne w oHETCUAVA TS WA TUNIY NTe AETTEOCS XK€

apexi sap Nove,u0Te 3aTeN nellowt Troc Ococ.

We glorify you O blessed one, until the last breath saying,
"You have found favor before, your God the Son of God."
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2nd of the Bohairic A - Wo« niBen new Taro

NiBenN

Wo= niBen New Taro NIBeNS ceeplipeni NFkaeapocs eTos

wllapeenoc Ncrow miBent Uapra teeo2okoc.

All glory and honor, are due to the pure, Virgin at all time,
Mary the Theotokos.

T eNepuaKaprzin 112008 Nest SABPIHA TUATTEAOCS K€ XEPE

Ne w Tovpws Iloc Newe w eHeonecwc.

We bless you with, Gabriel the angel saying, "Hail to you O
queen, the Lord is with O beautiful one."

Xe €Bonp,ITEN TEKAPTIOCS ATIIOTXAL Ta g€ MENTeNocs aDt

2,0 TTIEN €POY 0MWCS 2,I TEN TEYUETATAB0C,

For through your Fruit, salvation came to our race, and the
Lord reconciled with Him, through His goodness.

T entwow Ne W HETEN2,0°TS NEW TIATTEAOC NTE TUCIOYS
A€ KEPE KE XAPITWUENH W SHEBED, No,100TS 002, Iloc

WOTT NELLE.

We glorify you O trusted one, with the angel of blessing
saying, "Hail to you O full of grace, the Lord is with you."

2nd of the Bohairic B - Bon ovwa et NiBen NNreKKAHCIA

Bon orwa e NIBeN NNIEKKAHCIAS NEM Nio,WC NEW NIYraAras

evepkowxt exen Uapras new Tifict NTecAozacra.

Every hymn in the churches, and praises and songs, they
are not enough for Mary, and the greatness of her glory.

Xe €Bonp,ITEN IKAPIIOCS BEN TECNEXT NKABAPOCS

AYEPPEND,E NXE TIENTENOCE €BOARA T1eTBWK €Tawow,

For through the Fruit, of her pure womb, our race was
freed, from the bondage of the evil one.

T eNepuaKaprzin 101008 €N 2,aNo,WAH NEW 2, AN, TLNOCS

070, TENEPETIN 10200C¢ €0pecT2,0 €2, pHI EXWN,

We bless her, with praises and songs, and ask her, to pray
on our behalf.

Mapentwor Ntasias enN aNCUH NAOZOAOTIAS XE XEPE
P 2 Z! P

pawr w Uapras o Kvproc seTa cov.

Let us glorify the saint, in voice of glorification saying, "Hail
to you rejoice O Mary, the Lord is with you."

2nd of the Moakap - Bwpn nur unekmiwt nnar

Bwpn nur unekmiwt nnais IToc Pt NTe maovxais ovare

WIEPXAPWK EPOIT K€ ATAWAI NXE NANOBI.

Send me Your great mercy, O Lord God of my salvation,
and do not be silent from me, for my sins have increased.

Ke avawar Nxe NaNOBIS MMONTH! Na,aNp,BHOTIS ENaNeT

NEW 2,ANEPLWOTIS MUONTHI NOFTIAPPHCIA.

For my sins have increased, and | have no good works, nor
tears, for | have no favor.

UaonThi Nowmappreras €BHA €t Nyt umpecBias NTe Taoc

nnuB Uapras fceune nkasapocs

For | have no favor, except the great intercessions, of my
lady Mary, the chaste and pure one.

Frcerne Nkaeoapocs eneTavorwpn wapocs Nxe SaBpina

TIATTEAOCS AYEPNEPETIZIN 1100Cs

The chaste and pure one, unto whom was sent, Gabriel
the angel, and greeted her.

D ojepxepeTrzin muocs Sen Pppawr NTe MKocurocs wIapHT

€YXW 190CE K€ NEPE OHEONER, Np,100°T,

And he greeted her, with the gladness of the world,
likewise saying, "Hail to you O full of grace."

Xe xepe oHEBMER, N2, 100TS XEPE NE W OHETEN, 0TS K€

APEXINI TAP NOT2, 00T X€ apeyal 3a MA0F0C,

"Hail to you O full of grace," hail to you O trusted one, you
have found grace, for you carried the Word.

Ke apeqar 35 mAosocs nnpr NA Hutovrpsoce €Te Nooy

TIE TTEKAPIIOCS € TAYAITEN NPEUD,€o

For you carried the Word, the Son of the Creator, who
is your fruit, who has made us free.

E-TagarTen Npeuges €Borga TueTBWK €ToHS Xe NooY Tie

nenMowt rcxen oHS apevacy cwua TiKoc,

Who has made us free, from the old slavery, for He is our
God of the old time, you gave birth to Him in the flesh.

Dipesacy cwua TIKOCS o,IXEN TIIKA 2,1 A6NE Ta60CE a¢e,WTT

€PON NEL NEYATTEAOCS KATA TEYUETATAB0C,

You gave birth to Him in the flesh, on earth without pain,
and He reconciled us with His angels, according to His
goodness.

T entwor nNe v eHeTEN2,0TS eTyatr 3a A ovoc NTe PrwTe

x€ Xepe oHEoMER, N2,10Ts 0vop, [loc wor newe.

We glorify you O trusted one, who carried the Word of
the Father saying, "Hail to you O full of grace, the Lord is
with you."
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2nd of the Egyptian - T enepuakaprzin NTemeTnwt

T enepuaxaprzin NTemeTniwTs w Uapra svaw udbts xe

aqwar Nan eBoA NAHTs Nxe mITan60 Newm Ticw .

We are elated by your greatness, O Mary the Mother of
God, for out of you healing and salvation, shone upon us.

T enepuakaprzin NTemeTniwTs w Fhe uBepr eTa1xen
TIKA 2,13 K€ AYWal NaN eBoANSHTS pHETaAoAMIO N ThE New

K&l

We are elated by your greatness, O new heaven that is on
earth, for out of you the Creator of heaven and earth,
shone upon us.

T eneprakaprzin NTeseTniwts v tcaBe ullapoenocs IToc

NEVE WTTEPEP2,0TS TTEXE TIAPXHATTEAOC,

We are elated by your greatness, O wise Virgin, "The Lord
is with you do not be afraid," the archangel said.

T enepuaxaprzin nTemeTniwTs w tIlapeenoc eTenpos
xe ovxon NTe Iloc aqwwm n3uts aprxdo umAosoc NTe

PrwT.

We are elated by your greatness, O trusted Virgin, for the
power of God is with you, you borne the Word that is of
God.

T enepuaxaprzin NTeme Ty Ts xe €Bohp,TeN TeKapIOCS

Y N2,00°T New 0vcwTs New 0FXal Tag,e TENTENOC,

We are elated by your greatness, for out of your fruit,
came grace and salvation, and the salvation
comprehended our race.

T enepuaxaprzin NTeme Ty Ts © nrepder NaTBwA €Bons

TwBz, ulloc eoBe mencw T2 NTexa NeNNOBI Nan €BoR.

We are elated by your greatness, O indestructible altar,
ask the Lord for our salvation, and to forgive us our sins.

€eBe Ppar Teng,we €D preTaY6icapZ €BoA NBHTS

acjeppwart UTENPHTS Wa Ten PNOBI MuaTA T,

For that we praise God, who was incarnate of you, and
became a man like us, except for sin.

2nd of the Sahidic - Bon niBen epreakaprzin

Bon niBen eprakaprzing TemeTnwt w Uapras xe acunwa

NXWPETING €BOAg, I TEN NIIAPBENOC,

Every one bless your, greatness O Mary, for you became
worthy of praises, from the virgins.

D mrowxar Tago NXwAens eBoagrTot w TIlapeenocs xe

TIECWOs €TCWPENS A% TACH0Y EMITIAPAAICOC,

Salvation was stood quickly, through you O Virgin, for He
returned the lost lamb, to the Paradise.

o1 nyPprpr annewcs Nxe ppan Nluc mecWuprz xe acarTen

WIICTOCS DEN TEYAIAOHKH uBepr.

It is truly wondrous, the name of Jesus her Son, for He
made us believers, to His new covenant.

T ent ne vmxepeTicaocs w tIlapeenoc NcaBes New

SaBpma masserocs xe pagr Ne Iloc nese.

We hail you, O wise Virgin, with Gabriel the angel saying,
"Rejoice the Lord is with you."

€oBe par Tentwor nes enww eBoA Nem SaBpinas xe xepe

ke xaprTwenns Uapra ouaw NCuvanovHA.

Therefore we glorify You, proclaiming with Gabriel
saying, "Hail to you of full of grace, Mary the Mother of
Emmanuel."

2nd of Ma’'llem Abo El-Saad

| open my mouth with parables, and utter by evening and day, of your glory O Mary, Isaiah has

spoken in the prophecy.

A first-born of generations, gives birth to the righteous shepherd, He sent to you with Gabriel, peace

and favor and joy.

For through the One born, of your womb O virgin, the first Adam was restored, to paradise once

more.

Reconciliation through you came to be, between the world and the Omnipotent, He completed His

promised mystery of salvation, by the oration of the gospel bearers.

Exalted are you and respected, for you became the Mother of our Lord, for through Him the wrath
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was lifted, from the world and we were spared.

Hail to you O mother of mercy, we are your servants acknowledge us, blessed are you O full of
grace, before your beloved Son intercede for us.

2nd of Ma’llem Ghobrial (A)

All the orders exalt you, and all generations venerate you, and the ranks and the authorities, greet
you with Gabriel.

Greet you peacefully with Gabriel, pi-nishti en-arshe-angelos, when the Lord fulfilled His promise
perfectly, af-o-orp enje Efiot pi-aghathos.

Af-o-orp enje Efiot pi-aghathos, to a Virgin called Mary, announcing the incarnation of Esos, His birth
with the great mystery.

His birth with the great mystery, he came to her saying blessed are you, your Lord sent me to you
with peace, choosing you since your infancy.

Choosing you since your infancy, He willed and determined to abide in you, He who created and
formed you, will be carried in your arms.

Will be carried in your arms, He who sits upon the creatures, and who is related to you and called,
the barren Elizabeth.

The barren Elizabeth, today is with child with a renowned boy, for six whole months, for there is no
difficult matter for God.

For there is no difficult matter for God, since anything God wills is to become, believe and accept this
news from me, so Mary answered him harmoniously.

Mary answered him harmoniously, saying behold the handmaiden of the Lord, let your message be,
for in so the Lord willed and was pleased.

For in so the Lord willed and was pleased, and we all greet you, blessed are you O splendor of all
ranks, hail to you and hail unto you.

Hail to you and hail unto you, we ask you O mother of the Beloved, grant us to be in your fathers’
tents, Abraham Isaac and Jacob.

2nd of Ma’llem Ghobrial (B)

Every rank magnifies you, O Mary the Mother of the high One, the Lord of hosts sent to you, Gabriel
the messenger angel.

When He fulfilled His promise in truth, to Adam and fulfilled what was said, and what was written in
all prophecies, of Moses Isaiah and Ezekiel.

"He who sits upon the creatures, will come in the end of generations," incarnated from the Virgin in
truth, and the seal was shut and locked.

Every one of them spoke with words, and about Mary gave patterns, in symbols expressions and
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visions, true and certain prophecies.

Moses saw a bush in truth, with fire ignited within it, and explained those visions, our High Master
was incarnate.

And Ezekiel saw visions, a door highly raised in the east, the Lord of hosts entering it, and the door
was shut and locked.

Hail to you O Mother of our Savior, and | ask you O pure Virgin, to ask the Lord to bring us, to the
harbor in peace.

2nd of Ma’llem Ghobrial (C)

Every rank magnifies you, O Mary the Mother of the Holy, the Lord of hosts sent to you, Gabriel pi-
arshe-angelos.

In peace and blessing and honors, he announced the descent of Esos, in your womb O lady of
women, and the seal is shut pure and guarded.

And the seal is shut pure and guarded, it was covered by the Father’s veil, and you are a Virgin and
celibated bride, and the Lord of lords dwelt in you.

He who sits upon pef-ethronos, and in your womb He is covered with a veil, whom the ranks and
orders worship saying, ek-owab ep-shois owoh ek-owab.

Ek-owab ep-shois owoh ek-owab, they sing and chant in tunes, before the throne of the Lord of
lords, Jesus the Son of God the Word.

Come O you those who worship, and praise today with the more concern, and bless the Mother of
the Father’s only-begotten, saying "Hail to You O mother of the mercy."

Hail to you O Mother of mercy, blessed are you O full of grace, o ten-shois enneb Maria, hetinis
tobh nem-nes epresveia.

2nd of Anba Markos
All the orders magnify you, O Mary ti-Parthenos, you have received all every honor, and exceeded
the rank of the angels.

The Lord of powers commanded Adam, about a tree in Paradise, he disobeyed his Lord and
transgressed, through the deception of the defiled devil.

He lived in the serpent, when it was like a peacock, so it spoke with languages, and deceived Eve
with tricks saying.

"The God Lord of heavens, commanded you from His holy mouth, do not eat fruits of the tree, but
those words are for you foisted.

And | say to you indeed, go and eat of those branches, become with Adam gods, like the holy Lord."

Eve was happy by these words, of the mouth of the possessed snake, she was overwhelmed and
went to the tree, with their desires they ate the fruit.
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Hail to you O pride of virgins, O Mary ti-Parthenos, Jesus Christ dwelled in your womb, and

became our Savior.

3rd Part of the Saturday Theotokia -

SWC VANWEAET NATTAKO

Swc vaNwereT NaTTakos amllna eow | exws ovxon NTe

dHeT6oCI eonaepsniBi epo Uapra.

Like a bride without blemish, the Holy Spirit came upon
you, and the power of the most high, overshadowed you O
Mary.

+ Xe apexpo mmaanomocs NAosoc N{upr v e PrwTs

couHN €BOA WA €NERS A4l AYCOTTEN SN NeNNOBI.

+ For you have given birth, to the true Word, the Son of
the ever-existing Father, who came and redeemed us from
our sins.

Xepe oHEeBES, N2, 100°TS XEPE BHETACKEN 2,10°T K EPE

eneTacuec Ilxcs ovop, Iloc wor neue.

Hail to you O full of grace, hail to you who has found
grace, hail to you who has given birth to Christ, the Lord is
with you.

3rd of the Roumi - Paua ¥+ Neo owr Uapra

Pasa D noo owi Uapras mexinuict aNepuHNer-ToCS

Fcesne unapsaprTaprat ke H KopH Oeowr nevcToC.

You are God’s chariot O Mary, and your birth is
indescribable, O chaste pearl, the girl who is full of God.

Xe apemopt den tcopras nre Ioc ke xaprrwmenns

apenacy abNe crNaDIAS TeMapPoENta HPAATTOMENH,

For you were girdled of the wisdom, of God O full of grace,
you borne Him without the seed of men, and your virginity
is sealed.

Ata cow eYPHUICWUENS W ZYAON ZWHC NAAOAOCE KE

kp&lwueu €vPTICWUENS DEN OVAAC EYWETIWWTT EVARAOC,

Because of you we praise, the Branch of life, without
deception proclaiming, in an elegant tongue and beautiful
manner.

Swc vanwereT NaTTakos amllnevua eow 1 emporTHercs

X€ APEWWTT NOTTIPOCTOKOS TOT KOCMOT TEPATWN THC THCe

As a bride without blemish, the Holy Spirit came and
dwelled on you, for you became the hope, of the world
and all the earth.

O-op, 0vxon NTe PreTOoCI eonaepdriBr epo Uapras w

AT TPWCIC NTE NHETH0CIS 0f €N PIAAKH Of EN ZOPIae

And the power the Most High overshadowed you, O Mary
the rescue of those in tribulations, those who are in
prisons, and those who are exiled.

Xe apexdpo unraanemoct Lroc Oeoc pa mipan eT6es,s

ETAYNAZMEN €K TWN A€EINOCS PWY TTE TWOT WA NIENER,.

For you gave birth to the true One, the Son of God of the
exalted name, who rescued us from the tribulations, glory
be to Him unto the ages.

T entwor ne w oHETCUAUATS WA TUNICY NTe AETTEOCS X€

apexi sap Nove,u0Ts 3aTen mellowt Troc Ococe

We glorify you O blessed one, until the last breath saying,
"You have found favor before, your God the Son of God."

3rd of the Bohairic A

Manewc Teor Nz wKanocs w TwereT UNANATIAS Xe€

apewwit Nownwpsoct umDvar eBoaden 1 prac.

Truly you are more worthy, O all-holy bride, for you
became a palace, to One of the Trinity.

Swc vanwereT NaTTakos a millnerua eow | exws ovop,

o0 NTe pHeTOoCIE eonaepduiBr epo Uapra.

Like a bride without blemish, the Holy Spirit dwelled in
you, and the power of the High One, overshadowed you O
Mary.

Xe apexdo umaanemoct NAosoc Nupr wre DrwTs lnc

IIxc midiarocs eTaqw NaN NowuaNpWT.

For you have borne the true One, the Word of the Father,
Jesus Christ himself, who became for us a help.

T entwow Ne W HETEN2,07TS NeW THATTEAOC NTE TUCIOTS
€ KEPE KE XAPITWUENH W SHEBNED, Np,110°TS 00, Ioc

WOTT NELE.

We glorify you O trusted one, with the angel of blessing
saying, "Hail to you O full of grace, the Lord is with you."

22




3rd of the Bohairic B

SaBpina mugaigennovys mupesaront NtcHys Neoy sap

agziwennoveys ellapra torpw.

Gabriel the announcer, the bearer of the sword, he also
announced to, Mary the queen saying.

Xe %X€epe K€ XAPITWUENHS TECUAPWOTT JEN Na, 108013 W

Tiworwor Ntorkovuenns o Kvproc mera cow.

"Hail to you O full of grace, blessed are you among
women, O bride of the world, the Lord is with you."

Moo me muanwereTs NTe Pt mpeqwens HTs ovop,

Tecwssentc BancaBeTs mIlnevua eow 1 exw.

You are the bride, of God the Compassionate, and your
relative Elizabeth, the Holy Spirits dwells in you.

Uapentwor Nlavias den o,aNcuH NAOZOAOTIAS K€ KEPE

pawr w Uapras o Kvproc seTa cov.

Let us glorify the saint, in voice of glorification saying, "Hail
to you rejoice O Mary, the Lord is with you."

3rd of the Moakap

Se vap Mook owpeqwena, T IToc P+ minatiTs anok

0TPWI NA T2, HTS 0TPejepNOBI EMAWW.

For you are compassionate, O Lord God the merciful, | am
an ignorant man, and a very sinful one.

OwpecjeproBr enawws egjaren, MMETPEY,ITT2,08 AANA

AI%A2,0HI ETEK2,08 10 NHI NOWILETANOIA.

And a very sinful one, full of hypocrisy, | take refuge in
you, grant me repentance.

Uor NH NowsseTaNOIAS 0702, COAX NNAZANOMIAS 2, TEN

MYAHA NTasias TwereT NaTTauoc,

Grant me repentance, for my iniquities, through the
prayers of the holy, the immaculate bride.

Fwenrer naTvamocs eTa millnevuas ullapakanTocs i

exwce agcoBt umocs eovmangwm nTe mMrudroc.

The immaculate bride, over whom the Spirit the Paraclete
dwelt, He prepared her to be, a place for the Bridegroom.

Covuanwwrn v Te mlvudrocs eTe Nooy e mAovocs

nenMowt NaaHeINoCS hpejoasio NNIXpoNOC.

A place for the Bridegroom, which is the Word, our true
God, the Creator of the ages.

Ppecjoario NNIXPONOCS A AYEPCWMATIKOCS Wa

NTeynaa,MeN a TeyAaoct xe Neo e menOQwrpo.

The Creator of the ages, came and took flesh, to save us
His people, for He is our King.

Xe noo) e TeNOvpos 10190N DA€ €TEYUMETOTPOS EYUHN

€Bo egeporpos exen TiHr NlakwB wa enep,.

For He is our King, and His kingdom shall have no end, He
will always reign, over the house of Jacob forever.

T entwow ne w eHeTeN,0TE €TYar 3a A ovoc NTe PrwTs

x€ Xepe oHeomeR, No,10Ts ovop, Iloc wor newe.

We glorify you O faithful one, who carried the Word of the
Father, "Hail to you O full of grace, the Lord is with you."

3rd of the Egyptian

Swc vanwereT NaTTakos amllnevua eow
wllapakanTons 1 exw accoBT uuos eoruvanywm NTe

niMvudproc.

Like a bride without blemish, the Holy Spirit the Paraclete,
came upon you and prepared you, as a dwelling for the
bridegroom.

SWc VANYEAET NATTAKOS X€ APEXPO UIIAAHOINOCS

nAosoc nlHpr NTe WiwTs NpeyTaANS0 Novmo0TCIOC

Like a bride without blemish, you gave birth to the true
Word, the Son of God, the living and co-essential in
essence.

Swc vanwereT NaTTakos w Uapa forpws ovxon e

dHeTOOCI eoNaEPSHIBI €pot x€ PHETAPELACY 0WpeYOpO TE.

Like a bride without blemish, O Mary the queen, the
power of the Highest overshadows you, for He who you
borne is the Victorious.

Swc VANYEAET NATTAKOS NEM 0vua NpeeXa NoBr €Boas

AYTcaBoN WITTAKOS MIAPXH NEW THXWK €BoA.

Like a bride without blemish, and the place of forgiveness,
has taught us, destruction and perfection.

Swc vanwereT NaTTakos w Uapra teeo2okocs xe

apesrct vrisonosentct mi0vpo Iloc Ntk-THerc.

Like a bride without blemish, O Mary the Mother of God,
for you have given birth to the only-begotten, the King the
Lord of all the creation.

Swc VANYEAET NATTAKOS ATIAFUIOPTOC WET 1u0Cs

0702, AYWWITI CABOTN UMOCS AYNAR,MEN €BOAR,A TIIPEYTAKO.

Like a bride without blemish, to a Creator who accepted
her, and dwelt in her, and delivered us from destruction.
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€eBe bar Tengwe €D s preTa6IcapZ eBoA NIHTS

acjeppwast UIENPHTS Wa TeN PNOBI Muava T,

For that we praise God, who was incarnate of you, and
became a man like us, except for sin.

3rd of the Sahidic

WouT w1 prac eows menMowt 3a mimicTocs uapenxoc xe

%owaB XowvaBs XovraB mdxwprroc.

Three is the holy Trinity, our Lord we the believers, let us
say "Holy holy, holy the Uncircumscript."”

Iliovas eBonden -+ T prace aybicapz den +Ilapeenocs Nneoy

e luc Uacract wa NTeqewt unensenoce

The One of the Trinity, was incarnate of the Virgin, He is
Jesus the Messiah, to save our race.

IMieanweneT Nkaoapocs Uapra teeo2okocs a millnerua

wllapakarToct wap, Ten unapeenikoc.

The pure bride, Mary the Theotokos, the Spirit the
Paraclete, filled with celibacy.

Worna Ty umaaocs eTe ppan unlupr den pwoers

€YeWWTTI NKAHPONOMOCS BEN OMETOTPO VITEYWOT.

Blessed be the people, that the name of the Son is in their
mouths, for they will be heirs, in the kingdom of his glory.

€oBe par Tentwor nes enww eBoA New S'aBpinas xe xepe

ke xaprTwuennt Uapra suaw n€unanorua.

Therefore we glorify You, proclaiming with Gabriel saying,
"Hail to you of full of grace, Mary the Mother of
Emmanuel."

3rd of Ma'llem Abo El-Saad

Like an unblemished bride, you received the Holy Spirit unto you, the omnipotent Lord willed and

desired, to be carried upon your arms.

He put on flesh like all flesh, and came to be nursed from your milk, and after the birth had taken

place, you were a virgin and the words were fulfilled.

For you bore the only-begotten of the Father, who was born before all ages, the perpetual One of all

times, true God of true God Light of Light.

Come and behold O you wise, how the Invisible appeared, and how the revered wondrous mighty

One, was carried by Mary the Virgin for nine months.

Come let us ask the God of greatness, for his great goodness to give us, a peaceful and wholesome

life, and save us from the enemies’ snares.

Hail to you O mother of mercy, we are your servants acknowledge us, blessed are you O full of

grace, before your beloved Son intercede for us.

3rd of Ma’'llem Ghobrial (A)

Like a choicest bride, and the groom has beheld her great splendor, and has approached her with

purity, and He is the One who formed her.

And He is the One who formed her, and favored her above every human, He came and dwelt inside

her, and was born of her the Son of man.

And was born of her the Son of man, as the scriptures have proclaimed, and prophesied from the

early ages, and has fulfilled what righteous David said.

And has fulfilled what righteous David said, that the King has seen your beauty, the words were

completed and declared publicly, the God of gods became your Son.

The God of gods became your Son, who provided His people in the wilderness, you delivered and
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suckled Him, the provider of all humanity.

The provider of all humanity, born in the beginning of ages, you carried Him O pure Virgin, He who
exists in the Father’s bosom.

He who exists in the Father’s bosom, one hypostasis of the Trinity, has come in your womb and was
veiled, uniting divinity with humanity.

Uniting divinity with humanity, and was born and named Esos, who came and bestowed us the
kingdom, through His baptism from pi-eprodromos.

Through His baptism from pi-eprodromos, had come upon us with the pledge, fasted prayed and
fulfilled the law, and broke for us the trap of Satan.

And broke for us the trap of Satan, and we became counted upon you, and we say with all Christians,
hail to you and hail unto you.

Hail to you and hail unto you, we ask you O mother of the Beloved, grant us to be in your fathers’

tents, Abraham Isaac and Jacob

4th Part of the Saturday Theotokia -

Neo sap nme misenoc

+ Moo vap ne msenocs New FNownr N Te AawiAs apeuict

Nan KaTa capzs unenCwThp luc Tlxe.

+ You are the offspring, and root of David, who has given
birth for us according to the flesh, our Savior Jesus Christ.

Ilissonovennc eBorden WiwTe daxwor NNrewN THpows
aqworwy eBoA MuINumod 861 NovuopdH uBwk NBHT:

€oBe TENOVXKAl.

The only begotten of the Father, before all ages, emptied
Himself and took the form of a servant, from you for our
salvation.

+ Xepe oHEOMED, Np, 10T EPE OHETACKEN 2,100T$ XEPE

eneTacuec Ilxcs ovop, Iloc wor neue.

+ Hail to you O full of grace, hail to you who has found
grace, hail to you who has given birth to Christ, the Lord is
with you.

4th of the Roumi

Krpie Tic omroc c1s en eeeic Neu NiGIcews 20Za ¢ 3N NHETOOCIS KAl H TH WATSA€ NNICHO.

s an Sen TiapakAHCICS 07 A€ TA EPTATA OCIAS AKOTWN2, NAN NETUKAHCICS WITIOWPTT NT€ TEKEZOYVCIA.

TIAnN Ben NekNaT AKTANSONS AKWANT NAN MDPHT NOTPWAIS ATOWN NIETICTIMH APXWNS EPOT CTYNAMA

K&Ta HTwale

C: ipent aunoc exTenocs New Ilekiw T eTagTaovoks w dueT Sen onexr NtIlapeenocs agy6r NovuopdpH

WBWKe.

Pwsr NiBeN HoovT01€NOCS €K “TON KOCION BIWTIKONS A%X0C X€ NOO TAp TE TUTENOCS New TNOWNI

NAAVIAIKON.

Xe apemict unanTanazs nenlug nenCw-rhp luc Ilxcs nivonovennc xaTa capzs eoBe

TENMETEAARNICTOCS
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T entwor Ne © 6HETCUAVATS Wa TNIY NTE A€V Teocs Xe apexiut vap Nowe,10Ts 3aTeN neMovt Troc

GGOCo

4th of the Bohairic A

Moo vap ne mivenocs new tnownr NTe Aavias Tceune nkaeapoc: Uapia euaw vrillenprr.

Ilissonoventc eBorden WiwTs apexdpoy cwuaTikocs: den Thuat wlleqw-Ts nesw millnersa

wllapakanToc.

Lnc Txce nllupr 1P t2 aqworwy eBod 1aunitroys 261 NowuopdH BBWK NIHT: Wa NTeys,0TIEN €poge

T entwor Ne w 6HETEN,0TS NEU THIATTEAOC NTE TICLOTS K€ KXEPE KE XAPITWUENH W OHEOUED, N2,200°TS

ovop, Iloc wom nNewe.
2 )

4th of the Bohairic B

Akeoc den ovueonns Uapra TwereT uunis Noo me ITeNOC NNIOUHIS Nt THNOYNI MTTPOPHTIKON.

€oBe Par ACWTIT UMOCE AYEPATIAZIN UMOCE EOPEYWWTTI CAB0TN 1uocs Nxe A osoc NTe PiwT.

D curcr muoy den ovueonns xe nood ovMowt NTaDunHIE ageppwaur eoBe mipers N Te MAaw TIWopn

Npwast,

Uapentwor Ntasias Sen pancun N2aozoAos1as xe xepe pawt w Uapras o Kaproc meTa cov.

4th of the Moakap

AecnoTa miPeyeps, €1t Nook vap ne dHeTers efueTxWB

NTe TUETPpWIUE XK€ NOOK AKOAIOL,

O Master and Provider, You are full of knowledge, of the
weakness of mankind, for You have created me

Xe NooK aK8aI01t 0702, KCWorN 1010013 TTwBz, 10K

CWTEM €POIS A2 0HK €TaBOHOIA,

For You have created me, and You know me, | entreat You
to hear me, be unto me a help.

Uas,enk eTaBoneras xw nHI €eBoA NNaaNouras eoBe To1eBl

wa-Tkakias Uapia teeoTokoc.

Be unto me a help, forgive me my iniquities, for the sake
of the unblemished lamb, Mary the Theotokos.

Uapia teeoTokocs tHownr Ness Tusenocs NTe Aawia

T2, YMNOAOCE DUANYWT NTe TITOVBO.

Mary the Theotokos, from the root and descendants, of
David the psalmist, the place of purity.

Duanwwmn NTe nrTovBos new ouaw umPeyoanios

nenlMowt eTageeBios a¢6r NowsopdH MBWK.

The place of purity, and the mother of the Creator, our
God humbled Himself, and took the form of a servant.

D61 NowuopdpH MBwKS wa NTeycwT umeyBwks WA

Nesw NHETOI WBWKS KA TA TIEYNAI AYNO2,EL UUWOT.

And accepted the form of a servant, to save His servants,
Adam and those who were in slavery, He saved them
according to His mercy.

Ka-Ta meynar agnos,en muwors €eBors,a TueTBwk

€T2,w0we MPHETAYEPOC EPWOTS €0Be TICOONI 1TI12,0¢

He saved them according to His mercy, from bitter slavery,
from the one who had made himself master over them,
through the deceit of the serpent.

€oBe TICOON! 1TMi2,08 M AZL TIWOPT A¢jz,10%1 UM0YS €6B€

Uapia awTaceoys eTeyapxH NKECOT.

Through the deceit of the serpent, the first Adam fell, and
through Mary was restored again, to his authority.

T entwow Ne v oHETEN2,0TS €TYasr da MA0ovoc NTe PrwTs

x€ WEPe oHEOMER, N2,10TS ooz, Iloc wom newe.

We glorify you O faithful one, who carried the Word of the
Father, "Hail to you O full of grace, the Lord is with you."

4th of the Egyptian - Neo vap ne mvenoc

HNoo vap nme misenoct New TNowNI Urig, YuNOA0CE AawiA

Tiorpo muepodraa THes hiwT ullxc kaTa capz,

You are the offspring, and root of the chanter, king David
the Psalmist, the father of Christ in the flesh.
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Moo vap e mivenocs New trvownr Nlwakie mienprTs You are the offspring, and root of the beloved Joachim,

- . . .. ray for us O Virgin, that the Lord God may hear you.
112T2,0 €g,pH1 exwn w TIlapeenocs eynacw Tes epo Nxe pray & y y

Ioc Pt

Moo vap ne mivenocs new FTHowNI NNIAIKEOCS apessict NAN You are the offspring, and root of the righteous, you give

. S birth to the only-begotten for us, our King Jesus Christ,
unnsonosenHcs tenOwpo Inc Ixc. y-oeg &

Noo sap me misenocs new FHoTNI NNIKAOAPOCE ApPEQWTL You are the offspring, and root of the pure, you became a

.. —— throne, for Christ the Son of God.
nowveponoct ullxc Troc Oeoc.

Moo sap me msenocs new onownt NAavIATKoN: ape wwm | You are the offspring, and the root of David, you became

.. an intercessor for us, before God our Master.
NaN NowTpocTa THcS NagpeN Dt mAecnwTHe.

Moo sap me msenocs nem +Bw NaA0AI NKaoapocs €Te You are the offspring, and the pure vine, that was not

. <. <. . toiled, full of the life of the world.
!.!TIO"'GPO"'(DI 20200CS €OED, VTTWND LTTIKOCL0C.

Moo vap me msenoct Newt THNOTNI €TCMAPWOTTS Apestict You are the offspring, and the blessed root, you gave birth

. . . to the Word, the Son of the Father.
umiAovocs Tupr NTe PrwT.

€oBe dar Tenawe e preTaybicapz eBon NAHTS For that we praise God, who was incarnate of you, and

. . . . became a man like us, except for sin.
acjeppwasr MTENPHTS Wa TeN pNOBI Muawa TY,

4th of the Sahidic

AaviA Tovpo 0%og, MMPodPHTHCE acjepcrauenin eoBrTs w Uapra fTpocTaThHe: suavr vmAosoc

}‘HO"’T.

Onownt Nlecce nesr Aawias kaTa icaxt NHcanacs Tapunr abive 3,21 ngowiTs acint nan wllacrac.

IL TapxcH new i Txwks mAosoc N Te PrwTs ay6iNovmopdH MBwKS Wa NTeyTaAG0 NNeNepSOT.

€oBe Ppar Tentwor Nes enww eBoA New S'aBpinas xe xepe ke xaprTwuenns Mapra onasw

NEuuaNOTHA.

4th of Ma’llem Abo El-Saad

You are the known race, originating from David’s tribe, through you the reconciling is revealed, through you
the promised vow is fulfilled.

Like rain falling on wool, | mean the born Son, His servants thousands and myriads, bow down before Him in
adoration.

The only-begotten of the Father descended, and took flesh to save us, He promised and wished to fulfill the
vow, and was born of Mary and came to us.

He humbly took a bondservant’s form, and suffered for our sins, and was called the second Adam, and
restored the first Adam to us.

Because of this oath, you Mary had chosen us, and we the assembled multitudes, exalt you O Mother of our
Lord.

Hail to you O mother of mercy, we are your servants acknowledge us, blessed are you O full of grace, before
your beloved Son intercede for us.

4th of Ma’llem Ghobrial (A)

O chosen honored descendant, from a pure spotless elect tribe, O daughter of the noble David, the good
melodist and gripping voice.

The good melodist and gripping voice, who artfully praises your beauty, says the Lord of sabaoth, He willed and loved the
gates of Zion.

He willed and loved the gates of Zion, above all the houses of Jacob, and adorned you with the hidden mystery, and
completed all that was written of you.

And completed all that was written of you, and what the righteous fathers have prophesied, of the Economy of the
revered King, and his appearance from beyond all generations
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And his appearance from beyond all generations, they spoke with existent accounts, of your childbearing oh beauty of
firstlings, nine counted months

Nine counted months, you conceived the worshiped King, Isaiah the prophet has said behold, the Virgin shall conceive
and give birth to a Son

The Virgin shall conceive and give birth to a Son, and call His name Emmanuel, God with us presently here, Savior of His
people Israel.

Savior of his people Israel, from the snares of the opposing demons, the words was done and the completed the words,
and we have become joyful by you.

And we have become joyful by you, anon kha ni-ekhres-teianos, and we the assembled people, exalt you O mother of the
Holy

Exalt you O mother of the Holy, and kneel down between your palms, enosh evol engo emmos, hail to you and hail unto
you.

Hail to you and hail unto you, we ask you O mother of the Beloved, grant us to be in your fathers’ tents, Abraham
Isaac and Jacob

5th Part of the Saturday Theotokia

D pewwr: nowuae, cnovt ude

Dpewwmni Nowsas, chowrt udes pixen MKaz w Fracnowts You became a second heaven, on earth O Mother of God,

< < < < . for out of you the Sun of righteousness, shone upon us.
XK€ aYWar NaN €BoA NIHTS Nxe TUPH NTE T2akeocvNHe

+ Dpexpoy o, TeN 0vTpodpHTIAL abive Xpox NaTTakot swe | +YOUu gave birth to Him according to the prophecies,
without seed or corruption, for He is the Creator, and the

-z : 1 R 1 tb ]
HuI0vpFoCs 00, NA 05 0c NTe DrwT Word of the Father.

Xepe oHeores, N2,110°TS XEPE OHETACKE 2,110°TS XEPE Hail to you O full of grace, hail to you who has found
grace, hail to you who has given birth to Christ, the Lord is

eneTacuec Ilxce oros, IToc wor neste. .
® g with you.

5th of the Roumi - Ic punne IToc

Ic o umme Ioc preTagwanws Nnelot Ben MIApPTIOCE AYNa 2107 €BOARA NIOTWNWS € T2, WAEM NTE IAOKINOC,

DY Tewuwor VNIMANNA THPOTS AYTCWON UTINWOT FEN 07TKO2, MTIETPAS 0702, AYOWPTT ENOTTIPECBTTEPOTS Nese

NOTLUKPWN CIIWN DEAPA.

D Yew T 1200 NOWTOPOC NAYS INAAL TO¥ THINOY 0¥F A THPS €8pey] cwT NNHeTavpanNacs xe xepe NvubHTow IlaTHp.

WD pewwn: Novde vuazcnorts eTcoBT emovwint vuH agqwar N3nT ® tuacNowTs Nxe TupH NTe Taeounse

Dpexdoy o1 TeEN 0wTPoPHTIAS AONE XPOX 07 A€ HOAPCIANS KE WC AW TWC THC AAHBIAS XWPIC AIXOCTACIAN

ben keng ulleqinT da mwowrs mapenswe epoy o,wc Ococs 070z, NTENXW NAY NEW TEYUATS 2,0C PWILT NKAAWC ATKEOCs

T entwor Ne @ eHETCMALATS Wa TINICY NTe AevTeocs xe apexis vap Nowe,moTs 3aTen neMowt Troc Oeoc.

5th of the Bohairic A - Mo ceg,wc epo

Nidprowi ces,wc €pot ® eHEBMED, NEWPAOTTIAL OHETTOWBHOYT NaTTako? Tavra wunr Uapra.

Wpewwnr Nowde umazcnorTs o1xen KA 0TUEOMHIS X€ AGWAT NAN eBoOANSHTS Nxe TipH N Te Tueounr.

D pexdoy o, TeN 0% TIPoPHTIAL A6NE XPOX NATTAKOS 0FAE TAMOC 0VAE C¥YNOVCIAL ,wc Avuiovpyoc ovop, NOvpo.

T entwor ne w 0HETEN2,0TS Nem TUATTEAOC NTE TCMOTS X€ XEPE KE XAPITWUENH » oHEOUER, N2,10Ts 0vop, Iloc won

Neue.

5th of the Bohairic B - €pe na cpoTor w Uapra

€pe na choTow w Uapras BeBr Nowcrow New owcodrast oina NTaxw NlmoAHTIAS The MBepr €To1%EN TIKA 1o
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Ke agqwar Nan eBoANSHTS Nxe movxar New iicwTs Jen mejorwy New meqtuats agiovoy, accwt 1mon.

Dpexdoy w franasias kKaTa cax: NTTTpodHTIAL A0NE XPOX 0T A€ CYNTCIAS DEN 072,WB UTTAPA AOZON.

Uapentwor ntasias den pancun N2aozorostas xe xepe pawr @ Uapras o Kaproc ueTa cow.

5th of the Moakap :: €e8e nexpan Tloc

€oBe mekpan IToc umepxwnTs Wa enep, exen MeKcWNTS

AAAA KATA MEKNAI X0TWTS JEN bBaA }mexue‘rgeuguv.

For the sake of Your name Lord do not be angry, with Your
people forever, but look down according to Your mercy,
with Your merciful eyes.

ben PBaA NNEKMETWENR,HTS XOTWT €POr W TINAHTS

APIOTWINI MTIAS,HTS 142, €BOASEN TeKCODIa.

With Your merciful eyes, look upon me O merciful One,
enlighten my heart, and fill me with Your wisdom.

Uas,q eBorden Tekcodias eoprxw NNrevwchHIMIAS NTE TA0C

naTkakas Uapa tweaeT uusr.

And fill me with Your wisdom, to sing praises, unto my
unblemished Lady, Mary the true bride.

Uapra TweneT umnis the umagcnort NTahums €Ta mipH

NTe Tueonns acwar NaN eBOANSHTC.

Mary the true bride, the true second heaven, from which
the Sun of Righteousness, shone over us.

Dowar nan eBoANSHTCS Nxe PHETAEP,HTCS Agoamio

wHK-THeic “THpes €Te Neoy e Inc Ilxc.

Shone over us, He who has begun, He created all creation,
this is Jesus Christ.

€-Te nooy me luc Ixes mipn NTe Tueonns arHowes

eTagwar NNmicTocs eBoaden enext nillapeenoce

This is Jesus Christ, the true Sun of the righteousness, who
has shone upon the faithful, from the womb of the Virgin.

EBoasen enex: nfIlapeenocs awxPoy abne masoce

AYNO2,€L MITEYAAOCE EBOADEN TRIX NT€ NOWXA Kl

From the womb of the Virgin, He was born without pain,
and He saved His people, from the arm of their enemies.

T entwow Ne w oHETEN2,0TS €TYal da MIA050C NTe PrwTs

x€ Wepe oHEOMER, N2,10TS ovop, Iloc wom newe.

We glorify you O faithful one, who carried the Word of
the Father, "Hail to you O full of grace, the Lord is with

you.

5th of the Egyptian - Dpewwmns Novuascnort ude

D pewwns novuazcnort upes upHeTaA oA LI0 NThE New
TIK&2,18 TETAIHOTT €2,0T€ TheS NEM NHETWOT 2,1XEN

TK&2,le

You became a second heaven, for Him who created
heaven and earth, honored higher than the heaven, and all
who dwell on earth.

Dpewwns novuazcnort udes Nes Noveponoc ubts

PHETAY! €MECHT €BOADEN Thes abicapz eBoASeN TeNeXIe

You became a second heaven, and throne to God, who
came down from heaven, and was incarnate of your
womb.

D pewwnr novuazcnort udes w Uapra e uBepis acwar

NaN €BoANSHTS Nxe TupH NTe TAIKEOCTNH.

You became a second heaven, O Mary the new heaven, for
out of you the Sun of righteousness, shone upon us.

D pewwns Novuazcnovt udes upHeonop, NThe New TiKa g1

AYTaCOO0 NNENXDES BEN 0TEPWIYI NOTAMAR,Ie

You became a second heaven, to Him who fills heaven and
earth, and returned our gift, with majestic authority.

D pewwns novuazcnort udes upHeTape NIATTEAOCS

€Tepp,0 BaTeypHs apestict 11109 a6NE Tar0c,

You became a second heaven, to Him who the angels fear,
and you gave birth to Him, without marriage.

D pewwns novuagcnort upes upHeTapexdo KATA capzs

avepiipodn-Tewin rcxen o ut eeBe Uapra t1lapeenoc.

You became a second heaven, who you borne in flesh, and
it was prophesied since the beginning, concerning the
Virgin Mary.

Dpewwnr novuazcnort upes upreTadl accwt uuons

AYNO2,€1 NNENYWXHS EBOASEN TITAKO NNIAEMWN.

You became a second heaven, to Him who came and saved
us, and delivered our souls, from the destruction of the
devils.

€eBe dar Tengwc €D ts PpreTaYbIcapZ eBoA NIHTS

ajeppwars UTENPHTS Wa Ten PNOBI MuaTA T,

For that we praise God, who was incarnate of you, and
became a man like us, except for sin.
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5th of the Sahidic -€pe nraio nteeoTokocC

€pe TTa10 NTOE0A0KOCE €2,0TE NITATMA NTE NIPHOTIS 0702, TCAPZ NNOTKS AYCATIYWI EXEN NIPHOTT

Ke preTageanio NTde New TIKaz,18 a4l AYWWIT SEN TENEXIS Np,PHI FEN OFXIK ECAUARIS AYCOTTEN N NENKAKIe

Doywar nan cwsaTikocs Nxe e Tllupr uebts eBoaden Toeo2okoct 0vog, acxw® NaN NieNNoBI €BoA.

Dpexdpoy abive criepra Npwaaz o,wc pwa NA11107PTOCE 0702, AYWAI NNENCA 2,071 HEN T%X01 NT€ TICTATPOC.

€oBe par Tentwor nes enww eBoA Nem SaBpinas xe xepe ke xaprTwuents Uapra euas nEumanorh.

5th of Ma’llem Abo El-Saad

The second heaven what became, on earth is also, Virgin Mary who was chosen, and became our intercessor willingly.

All the creation ware illuminated by her, from her the Sun of righteousness shone, by this testimony they indicated, the
elders of the past times.

She bore him as the prophecy witnessed, that He will be born without seed of man, without corruption she bore Him,
nine month then He was known.

The creation is pleased with its promise, and worships before He who appeared, and offers greeting to who has found, all
grace before the Lover of Man.

What shall | call you O vine, you gave us to drink of your nectar, you became an intercessor and care-giver, for us and all
who belong to us.

Hail to you O mother of mercy, we are your servants acknowledge us, blessed are you O full of grace, before your
beloved Son intercede for us.

5th of Ma’'llem Ghobrial (A)

The second bodily heaven, you were called of dome of lights, the rational Sun of righteousness, your light shines in the
world.

Your light shines in the world, on earth and in heaven, blessed are you O beauty of first-born, you bore God Lord of
hosts.

You bore God Lord of hosts, you became our intercessor willingly, how many witnessed of this sign, the elders of the past
times.

The elders of the past times, spoke with witnesses and proverbs, saying He will change His wrath by His will, and come in
the fullness of time.

And come in the fullness of time, born of the pure first-born ti-parthenos, afmoti pef-ran je Emmanoeel, pen-Soteer
empi-kosmos.

Pen-Soteer empi-kosmos, pen-Noti en ali-thenos, pen-Soteer en-aghathos, fee etaf ee efsoti emmon.

Fee etaf ee efsoti emmon, by His human birth, He granted unto us the promise, by the bathing of the second birth.

By the bathing of the second birth, anon kha ni-ekhres-teianos, we all cry with songs and hymns, enosh evol engo
emmos.

Enosh evol engo emmos, we ask you O flower of fragrance, open to us the gate of paradise, and save us from fire and
suffering.

And save us from fire and suffering, for we are counted for you, blessed are you, mother of only-begotten of the Father,
hail to you and hail unto you.

Hail to you and hail unto you, we ask you O mother of the Beloved, grant us to be in your fathers’ tents, Abraham
Isaac and Jacob.

6th Part of the Saturday Theotokia

JFexunn eneTovLow T €poc

+ Jfexunn eneTovmort epocs xe oneow NTe NicoovaBs epe + The tabernacle which was called, the holy of holies,

tKiBwToc WaHTCE eTowx Wnowh Heaca niBen which contains the Ark, overlaid roundabout with gold.

O epe NITALZ NBHTCS NTe TAIASHKHS New TUCTaMNOC NNowBS Wherein are the tablets, of the covenant, and the golden

pe TUMANNA oI NBHTG. pot, wherein the manna was hidden.

+Yor wremoc wnlupr uhtt eTac agqwon den Uapras + This is a symbol of the Son of God, who came and dwelt
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t1lapeenoc Na-TewAeBs aybicapz eBoANSHTC,

in Mary, the undefiled Virgin, and was incarnate from her.

D cxPoy eMKococs JeN 07 ETOTAI NATHWPXE AAAS NOOY TIE

Tlowpo Te Twows ayr owop, atjcwt won.

She gave birth to Him unto the world, in unity without
separation, for He is the King of glory, who came and
saved us.

+ [Imapaascoc ewannowis xe aqi Nxe &8t NAovoc N {Yp:

NTe PrwT eonnn €BoA Wa eNezs Al AYCOTTEN SeN NENNOBI

+ Paradise rejoiced, at the coming of the Lamb, the Word
the Son of the ever existing Father, who came and
redeemed us from our sins.

Xepe oHeoes, N, 100°TS XEPE BHETACKEL 2,090°T KEPE OHETACUEC

IIxcc: oo, IToc wor nese.

Hail to you O full of grace, hail to you who has found
grace, hail to you who has given birth to Christ, the Lord is
with you.

6th of the Roumi - Cosuc ovop, mara-Ten eHnow

Cosuc 0%0p, HAIATEN 6HNOTE BEN NAIUTCTHPION €ToHTe TeTenxenow efIlapeenoct ovswTp XpicTor Ocow menlnB.

€eBeow nexe mA wnaToct uneyBwk UwwcHe moIHCONS NOwCKwNH New 0vKIBWTOCS 0702, AAAWC JEN TIXPTCON.

Dpro,wB €N NOVKATICAKHCS EMIMANNA THIION Ta EMITEIAS XA TOW A% TOWC NEW NITTAAKHCS BeN euHT NTckwNomITera.

Nat THpow avwwi NTvIIKONS eTMANATIA 32002 TNTocs H ckvNoua anoporikons Uapra millanna me Ilxc.

TIO+po n-Te iwor lnc misicis e ToN appHK Toc Tolxoct a4t emKocuoc eBoaden Tibicss cvu Ila-rpr anew-rorxoc.

ILimapa2icoc ewAHAOTIS Xe Acji AYEPWDHP NEVANS ANON B3 NIATIOPOC NCBWOTIS 0702, AYWENZHT AcwT 120N,

T entwor Ne @ eHETCMALATS Wa TINICY NTe AevTeocs xe apexis vap Nowe,moTs 3aTen neMowt Troc Oeoc.

6th of the Bohairic A - Ha1a8 new ZopoBaBea

H21a8 new ZopoBaBens navepe,wB 3eN TCKYNHE SeN 0TPaW! NEw 0TOEAHAS Newt 0VNIYT NTIuH.

Dwxw NNmAasz Nwn NSHTCS New TICTauUNOC New TATXNIAs new TwovpH eouep, NxeBes new TKeBAK THpa.

€cjor NTvnoc Tnpr uP s eTaqi aqwwmnr Sen Uapras ovop, aqtnan Novcwts neu Txeeaeroepra.

T entwor Ne w 0HETEN2,0TS NEY TUATTEAOC NTE TICLOTS XE KNEPE KE NAPITWUENH W oHEOMER, N2,10TS 00, Iloc worn

Neue.

6th of the Bohairic B - Zeoyw hxe neevdosua

Zeoyw Nxe Neevdomas Nem NOIct NTe moArTias w TweaeT munr Uapras tekwnn Nkaoapoc.

Pua-TcHor w TIlapeenocs accw T Muo 3axwWor NNIXPONOCE €0PEWWTI NAY NOTOPONOCS W TTIR,APMA NNOHTE.

T e6oct eTKIBwTOCS New NITIALZ New TCTAMNOCE €0B€ DAl MIMAPAAICOCE €YPAWI! EYEWAHAOT

Ke 2Dt NDBpaaus a4cOTTWN TEYOTINAMS NIMHY EVAMON NEW (N AALE AJoA0T €30%N EPOT.

Uapentwor wtasias den pancun NAaozorosias xe xepe pawr v Uapras o Kwproc ueTa cov.

6th of the Moakap - Zeoy nxe nanapanrwua

Zeow NxXe NATIAPATI TWMAS NEM TIOWAER NTE TTACWUAS ETEPKOTXI

nxe nakaeapTwuas nallowrt unepxat Newk.

Many are my iniquities, and the impurities of my body,
and few are my virtues, O my God do not turn away from
me.

IMaNowt wnepxaT Ncwks aAAa 1aTaceor 2,apoKS NTAIp!

WUTETEp,NAKS €6B€E 6HEOT NTAK.

O my God do not turn away from me, but bring me back to
You, to do Your will, for the sake of Your saint.

€oBe oneow nTaks Uapra huaNeuToN MU0KS €TaAK 20N, EN

wllwwrcHe meKBwKS a¢ea o MITECTwITOC,

For the sake of Your saint, Mary Your resting place,
concerning whom You ordered your servant Moses, to
make a simple of.

Yo a 10 MITECTHNOCS KA TA TEK2,0N2,EN KAAWCE XE AYOA IO

NOTKIBWTOCS BEN 2,ANWE UMTATKINON,

To make a simple of, according to Your good command,
for he made a tabernacle, out of almond wood.

ben panwe UTATKINONG Nea TUCTAMNOC NNOTB A€ONS New

Tavxna NKaA&MONS Nem TwowpH New NICKETOC.

Out of almond wood, and also a golden vessel, and a
lampstand with a rod, the censer and the barrels.
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HNess twowph new nickevocs eTxH den TRiIBwTocs & nar THpow

epTwnoce eoBe TeeoTokoc.

The censer and the barrels, that were placed in the
tabernacle, are all symbols, because of the Theotokos.

€eBe TocoTokoC avorwn vmmapaicoct xe alloc nar a

TEYAA0CS a4l 0702, AYcwT WMoN.

Because of the Theotokos, paradise has been reopened,
for the Lord was merciful to His people, He came and
saved us.

T entwow ne w eHeTeN,0TE €TYar 3a A ovoc NTe PrwTs

x€ WEPe oHEOMED, N2,10TS ovop, Iloc wom newe.

We glorify you O faithful one, who carried the Word of the
Father, "Hail to you O full of grace, the Lord is with you."

6th of the Egyptian - Jfckwnu eneTovuowt epoc

FFekenn eHeTovowT €poct xe oHEOT NTe NHESBTS €pE

TKIBWToc NSHTCS €ECAAAHOWT NNOWB NK&6APOC.

The tabernacle which was called, the holy of holies, which
contains the Ark, overlaid with pure gold.

JFekenn ereTovowT epoct xe nrepPper nkaeapocs ape Dt

cadown nuoce eTe Uapra t1lapeenoc.

The tabernacle which was called, the pure altar, and God is
within, she is the Virgin Mary.

JFekenn ereTovowTt epocs xe miwa NxaNoBr €BoAs e

Uapra tIlapeenoce eneTxwas, eccercwn uuoc.

The tabernacle which was called, the place of forgiveness,
who is the Virgin Mary, who is adorned and decorated.

FFekoenn eHeTov0wT €poct xe MIMANNA NEM TCTAMNOGCS

NEW NITTAAZ NWNI 2,1XWCE €PE TIINOLOC COHOWT EXWCe

The tabernacle which was called, the manna and the
mercy-seat, and the stone tablets upon it, on it the written
law.

FFekenn eneTovowt epoce xe oHeones, denN Tcodras
o1 TeN Nite,0 NTe ouaw tIlapoenocs maoc xw nui

NNAANOMIA.

The tabernacle which was called, who is full of wisdom,
through the prayers of the Virgin Mother, O my Lord
forgive me my transgressions.

JFekenn eHeTovMowT €poct xe Mg apua NXEPOrBIMIKONS

ne Uapra tIlapeenocs Twepr uitowrpo eneceBwn.

The tabernacle which was called, the cherubimic chariot,
who is the Virgin Mary, the daughter of the king within.

€eBe dar Tengwe eDt: preTaY6IcapZ eBoA NIHTS

acjeppwast UIENPHTS Wa TeN PNOBI Muava T,

For that we praise God, who was incarnate of you, and
became a man like us, except for sin.

6th of the Sahidic - Wawy Nraswa eTden nbic

AWy NTATUA €TIEN TIOICIS Na NIPHOTI NEW OTPANOCE €vepe, wuNoc eniuicit eBoAden tmanasia ullapeenoc.
WY NTaF THeN TOICIE N& N LN TPANOCS ETEPR,VTUN ¢ eBoaden fnanay Ilapeen

T e6oct ntckwnn No0wrts eneTe UwwcHe easmroct xe l;h(.gnp: uDts aqwon cadorn vuoc.

Drnlcpah new neep,BHOTIS AYWENAY NXE TICHOTS X€ AYOWSe NNILITWOTIS ATKOTOT €0TUETEPAHOT,

dara aNON Ba NITICTOCE ANEPKAHPONOMIN Lnawrs xe annas, T den IIxce new TequeTaeATc TENXOTWT MaT.

€oBe par Tentwor Nes eNww eBoA new SaBpiHAs xe xepe ke xaprTwuenns Uapra suaw NCuuanorHA.

6th of Ma'llem Abo El-Saad

The tabernacle and its vessels, Moses completed their making, the ark was placed in it, overlaid with pure gold.

The tables and their contents, the pot in it the precious manna, about their explanations, the interpreters were

perplexed.

The true tabernacle, that is Mary the Virgin, she exalted above all humans, and carried the great mystery.

The exalted ranks, could not comprehend, all human tongues, were silent and could not speak.

Mary is the pride of the nation, she protects us in the world, an ark she is diligent, to take us the Harbor

Hail to you O mother of mercy, we are your servants acknowledge us, blessed are you O full of grace, before your

beloved Son intercede for us.

6th of Ma’'llem Ghobrial (A)

The tabernacle which was made, with human hands, the vessels in it were placed, he decorated with beautiful forms.

He decorated with beautiful forms, and adorned with varieties and colors, Moses the prophet in the wilderness, in it the

ark of the Lord the Judge.
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In it the ark of the Lord the Judge, the tables of the covenant their contents, and a golden precious pot, and the rational
manna hidden in it.

And the rational manna hidden in it, a symbol of the hidden mystery, who is hidden in the bosom of the Father, came
with His divinity in Zion.

Came with His divinity in Zion, that is the true tabernacle, as prophesied about by the prophets, with symbols and
prophetic witnesses.

With symbols and prophetic witnesses, that is the tabernacle and its meaning, symbol of the pure first-born Virgin, of the
coming of the divinity in her.

Of the coming of the divinity in her, a mysterious great mystery, a virgin carried in her arms, whom the Seraphim
worship.

Whom the Seraphim worship, and can not behold Him, you carried Him O Mary, like a child you raised Him.

Like a child you raised Him, the Creator of creation with power, restored Adam and his children, to paradise once again.

To paradise once again, we all bless you saying, blessed are you O Virgin, hail to you and hail unto you.

Hail to you and hail unto you, we ask you O mother of the Beloved, grant us to be in your fathers’ tents, Abraham
Isaac and Jacob.

/th Part of the Saturday Theotokia-
A ruovrt epo xe onaw udpt

+ Dvaowt epo xe omaw uhts mOwpo wunr venenca + You are called the Mother of God, the true King, and

< NN . after He was born from you, miraculously you remained a
BPEMACYS APEDR,I EPEOI MITAPOENOCS DEN 0%2,wB virgin

WUNApPA AOZON.

€uvanovHA pHeTapexdoys coBe bar agapes, €pos epeos Emmanuel whom you have born, has kept you, without

<s < . corruption, and your virginity remained sealed.
N&ATTaKO0S €cToB NXe “TETIAPOENIS.

+ Xepe oHeo e, No,10°TE XEPE OHETACKE 5,10°TE XEPE + Hail to you O full of grace, hail to you who has found
grace, hail to you who has given birth to Christ, the Lord is

eneTacuec IIxce ovos, IToc wor nese .
0102 L : with you.

7th of the Roumi - D\prza-Te newnr upoow

D przaTe Newrr uPpoors Tw Ocow en evxapicTIas aANIOTI NemeNoTC New TTwows etTovpw NTe TapicTia.

D xoc xe alloc evrokicens N3HT K& TADVTIONS TI ONOMA COT ITIWMENS W OHETOOCI ENITION.

O-vpanon Ke BPONON EMITHS 0TI “TON AXWPITONS EXWPECAC KE KAAH TITTHS TAACTHCAC TON APPHTON.

XepovBis ce KAAECWUENS 0TI TON AWHAA DHCICS EBACTAC KE ACWUENS DEN 0FASAHCIC TAPADTCICS

Kanetca unThp Ocows miOQvpo 11sHt NeTAZ0NS KAPAIAC K€ NEDPOTC AIKEOTE DEN 0%2,WB LTAPA AOZON.

CunanoTHA HHETAPEUACYS eo8BE hal AYapes, €POS TEN2,WC €POY TENEP2, 070 OACYS KAOEKACTHN TIPWI KE ECTIEPA.

T entwor Ne @ eHETCMAMATS Wa TUNIC NTe AevTeocs xe apexiut vap Nove,uoTs 3aTen nellowrt Troc O¢oc.

7th of the Bohairic A - Cesovt epo xe snar udits

Cenort epo xe onar uDts mOwpo uunr meNenca opemaceys Sen ovWPHPI NEVOT2,0 2 TeNzwe NAY TENEP2,070 6ACH.

€cToB Nxe Temapoenias w nrepder NAOTIKONS JeN 0NIwT NorKoNowmIas New 07,wB MITAPAA0ZON.

€uuanorHA PHETAPEVACYS €oBe DAl AYAPER, EPOE W CAWTOC TENZ,WC EPOYS JEN 0TWOT NEL OV TAIO

T entwor Ne W OHETENR, 0TS NEM TUATTEAOC NTE TICUOTS K€ XEPE KE XAPITWMENH ® BHEOMER, N2,10TS 0v0p, Iloc wom Newe.

7th of the Bohairic B - Hcahac aguovt epo

Hcahac aguowrt epot w Uapia towpws xe onaw udt mipeybpos ete dar ne Cumanovna nenMowt.

Xe pumme 1c TIlapoenoct eceepBoks ecemict novWupis ooy e TOwpo eTxwpi2 ovop, NezoveracTHe.
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D caercr 11009 cweaTikocs ovMowt wanr NTertocs XovaB XowaB avioc: 1J prac eTxHK €BoA.

Uapentwor Ntasias Sen pancun NAozorosias xe xepe pawr w Uapras o Kvproc meTa cowe

7th of the Moakap - H2eoc niBen N-Te ninoBr

H2eoc niBen N Te NINOBIS New 2, aNUHY €72,w0% Np,BHOTIS

avewowTc epor w maeNoBis naCwTHp weng,HT 3apor.

Every enjoyment of sin, and many bad works have come
upon me, O You who is without sin, my Savior show me
compassion.

H&Cw‘THP WENR,HT Bapors den nanoBi WTEPTAKOIS AADA

WOTN,HT €EXWIS 2001 NHI NOTUETANOIA.

My Savior show me compassion, and do not destroy me in
my sins, be patient with me, grant me repentance.

Uor NHI NowsseTaNOIAS 0702, COAX NNAZANOIMIAS 2,1 TEN

miwaHA N Te Uapras TweneT unaparozon.

Grant me repentance, cleanse me from all my iniquities,
through the prayers of Mary, the glorified bride.

Fwenrer unaparozons miago NTe naTaoON: Xe acuict

1D+ nans eTe Cumanorun menOvpo.

The glorified bride, the treasure of goodness, she gave
birth to God for us, Emmanuel our King.

€1e €unanovsa nenOvpos Inc Ilxc mipecjoastios acuacy

Nxe Towpws €cTOB NX€E TECTIAPOENIA.

Emmanuel our King, Jesus Christ the Creator, was born of
the queen, and her virginity was sealed.

€cToB Nxe Tecapeeniat xe acuict a6Ne crNovcrat

NeuTIWa N2, ANAOZOAOTIAS X€ ACWWIT NOTEPONOC,

And her virginity was sealed, for she gave birth without
seed of man, she is worthy of glorification, for she became
the throne.

Ke acwwm noveponocs uPt mA nuovpsocs dwey e

TWOT NEM T2, TUNOCS ICKEN TNOW New Wa enep,e

For she became the throne, of God the Creator, to whom
all glory and praise is due, now and unto the ages.

T entwowr ne w eHeTeN,0TE €TYar 3a A ovoc NTe PrwTs

x€ Xepe oHeomeR, Np,10Ts ovop, Iloc wor newe.

We glorify you O faithful one, who carried the Word of the
Father, "Hail to you O full of grace, the Lord is with you."

7th of the Egyptian - Dvuovt epo xe oraw udbt

Drsrovt epo xe suaw uDts w Uapa +Ilapeenocs

senenca openict NaN uP T2 ecToB Nxe Tenapeenta.

You are called the Mother of God, O Virgin Mary, and after
you gave birth to God for us, you remained a virgin.

Drssort epo xe vuaw uP s toeanic NTe menowxass

aqwon epo NfueoNow s malz,wB NYydHp! 0% TE Pate

You are called the Mother of God, O Virgin Mary, and after
you gave birth to God for us, you remained a virgin.

D ruort epo xe onar uPt: nworwor unensenocs

toeamic nTe nentots Uapra fcaBu ullapeenoc.

You are called the Mother of God, O pride of our race, O
hope of our fathers, the wise Virgin Mary.

Drssowt epo xe vraw uPts Tentwor Ne W MIWNT Waenie

ENZKW® 11990C DEN OTLETAT2,0T2 XK€ XEPE K€ XAPITOVUENH.

You are called the Mother of God, we glorify YOU O
precious stone, proclaiming without fear, "Hail to you O
full of grace."

D rsort epo xe omar uDts ouT nBen avpawr avtnouts

Ben Tixineppwau uPppan NEuvanovua menMowt.

You are called the Mother of God, all the hearts rejoiced
and were comforted, through the incarnation, of the name
of Emmanuel our Lord.

D ruort epo xe omar uPts w twerer w fovpws xe

aYNaz,EN €BOA,ITOTS BeN TIXINI MITEYXINLICI NPEYDPO.

You are called the Mother of God, O bride and queen, for
He delivered us through you, by the coming of His
victorious birth.

N ruort epo xe omar uPts ovuahwwn Nyoryor
WIIKococ THPYS xe Nooy e DT NTe nenoTe Tenovas,

Newe B€eN TENg,HT THPYe

You are called the Mother of God, the dwelling of the
Pride of the whole world, for He is the God of our fathers,
we follow Him with our hearts.

€eBe dar Tengwe €D s preTaY6IcapZ eBoA NIHTS

acjeppwast UIENPHTS Wa TeN PNOBI Muava T,

For that we praise God, who was incarnate of you, and
became a man like us, except for sin.
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7th of the Sahidic - Hcalac da mmgt n3pwor

Healac pa mnigt Wpwors Bwd Nan €BoA NNeKTIpodHTIAS €6Be oHETACKWA?, MTIWOTE ouaw umrTovBo Uapra.

CuuanovHA acuacy NANS a0NE Criepua 07op, NaTvamocs aqwwnt Nxe Dt Nemans ooz, accwt unikocuoc,

Dpexdoy 2,1 TeN TIPOPHTIAS DEN 0%2,WB UTAPAAOZONS €CTOB NX€E TEMAPOENIAS TIIKVPIOC €YOI UTTAPAAOZON.

ben ovxon ayapes, epons Sen TeyNas, T €TCOTTWNS 0702, TICOONI NNIAEUMWNS AYKWPY €BOA 2,aPON.

€oBe par Tentwor Nes eNww eBoA new SaBpiHAs xe xepe ke xaprTwuenns Uapra suaw NCuuanorHA.

7th of Ma’llem Abo El-Saad

You were called the Mother of God, no human tongue can utter trivially, of the living Son of God’s mystery, who is your
Son Emmanuel.

You bore Him while a virgin, that the prophets’ sayings may be fulfilled, for they did not speak anything, except that
which is symbolic.

Emmanuel whom you have born, without corrupt in purity, He chose you above all His chosen, for you are chosen and
pure.

You were likened to heaven His throne, how many are your symbols and signs, like the pot and manna hidden in it, the
censor the ark and the lamp stand.

The prophets and wise men, realized that the Lord God will come to us, and abolish the evil plots, and save us from
destruction.

Hail to you O mother of mercy, we are your servants acknowledge us, blessed are you O full of grace, before your
beloved Son intercede for us.

7th of Ma’llem Ghobrial

You were called a mother to her Creator, what tongue can utter of, your explanation and splendor, and your acceptance
of the great mystery.

And your acceptance of the great mystery, He who sits above pi-fethronos, has chosen your goodness O Mary, kata ep-
saje empi-hem-nodos.

Kata ep-saje empi-hem-nodos, David the king of Israel, prophesied about the birth of Esos, as Gabriel announced to you.

As Gabriel announced to you, pi-nishti en-arshe-angelos, saying the great King shall come, epshiri Emifnoti pi-Loghos.

Epshiri Emifnoti pi-Loghos, Emmanuel whom you have born, of your womb O first-born bride, you carried Him in your
arms.

You carried Him in your arms, you were likened to the Cherubim, you raised Him like a child, He nursed from you.

He nursed from you, whom heaven and earth can not contain, patient God and merciful Lord, humbled Himself and took
a servant’s form.

Humbled Himself and took a servant’s form, He completed the teachings of the Law, and was called the second Adam,
He restored the first Adam to paradise.

He restored the first Adam to paradise, after he was cast out, your Son the Christ restored him, to his rank once again.

To his rank once again, he was hailing with joy and rejoicing, delight pleasure and happiness, hail to you O lamp of light.

Hail to you O lamp of light, whom the Lord desired for, O balm for all wounded, hail to you and hail unto you.

Hail to you and hail unto you, we ask you O mother of the Beloved, grant us to be in your fathers’ tents, Abraham
Isaac and Jacob.

8th Part of the Saturday Theotokia -

A peTenownt etrowrks

DpeTenownt etrovkis oneTalakms naw epocs ecboct wa You were likened to the ladder, which Jacob saw, rising up

. . < — to heaven, with the awesome God standing above it.
€2,pHI €TheS epe Iloc 21xwc 3enN 072,07

+ Xepe ne €BOAZ,ITOTENS W GHETACHWT EPOC + We hail the one who did accept, the Uncircumscript in

<. . her womb, and her virginity, was sealed from all sides.
MTU&X(DPI’TOCS deEN ’TGCMHTPI& MH&.PBGNIKH: 0%0p, GC(‘.QO’TGM

Ncaca NIBeN.

Dpewwmn Nan NowitpocTaTHe: nagpen Dt menpeewts You have become our intercessor, before God our Savior,
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PHeTaOIcAPZ €BOANSHTS eoBe MENOTXAL,

who became incarnate of you, for our salvation.

+ Xepe oHeo1MED, Np, 190 TS (EPE BHETACKEN 2,000T$ XEPE

eneTacuec Ilxcs ovop, Iloc won newue.

+ Hail to you O full of grace, hail to you who has found
grace, hail to you who has given birth to Christ, the Lord is
with you.

8th of the Roumi Kaawc 12¢en ce lakwB

Kaawc 12en ce lakwBs memwT kAmaka wirrxwns ecooct eTdhe epe [loc preews gemct gixwe v Hrprswn.

ITanwvuniaoc NKOCMIKHE €TACWEN TN XWPITOCS €N TECUHTPA MITAPOENIKHS NEM TIECAMHP TIANAPETOC,

Xe ajipt NNECTAATCNON BPONONE KE TTAAIN THN C¥N TACTHPAS €PTAATTOMENH €Z OVPANONS ENEPTACTO AL TITEPA.

Uapenxoc “THpeN W MIMOKIS A20AYCUATOC BaKapioct apeTenewnt etuovkrs eneTa lakwB naw epoc.

Xepe Ne €BOAR,ITOTENS €K “TON 8WCATPON CE TAP €TToBE Apestict UPHESOTENS 14190¢ FEN NHEOT.

Worr NaN NOTTTPOCTACIAS 35 TOTY EOPENWWI N&AT2,HBIS NTEJOOTW TEN AHMOCIAS BEN TEYUETOTPO €T SEN NIPHOTI.

T entwor Ne v oHETCMALA TS Wa TUNIY NTe A€ Teocs Xe apexiut vap Nove,1oTs 3aTen neMowt Troc Oeoc.

8th of the Bohairic A - Uapia Fuowks waenr

Uapra Taeowks wan ereTa lakwB naw epoct ecbocr eThe den ovueornns ape Iloc g emcrt p1xwe.

Xepe e €Bona,ITOTENS € BUaT LTI XWPITOC PHETAYOICAPZ €OBHTENS AYAITEN NAY NOTAZOC

Wpewwnt Nan NowTpocTaTHe: Nagpen Pt nenPeccwts Lic TIxc mimonosentce pHeTay eoBe mencwts

T entwor Ne @ 6HETENR,0TS N TUATTEAOC NTE TCMOTS XK€ XEPE KE XAPITWUENH W oHEBMER, N2,120T3 0v0p, [loc wom neue.

8th of the Bohairic B - OueneTH NTe mennowc

OsueneTH NTe mennowc: w Uapra tIlapeenoct aceporwint smennovcs KaTa Tcaxi NNITpadH.

FFuowks eTagnaw epocs Nxe lakwB mrakeocs w FoAlc NKaeapocs apebict Neo €2,0TEPWOT THPOTs

Xepe ne w tIlapeenocs saxen nicHow New Nixponocs 2,1 TeN Pt iz vsoruenoct PreTwon Wa eneg,e

Uapentwor Ntasias Sen pancun NAozorosias xe xepe pawr w Uapras o Kvproc meTa cowe

8th of the Moakap - Ococ umepxa-T Newk

Ococ umepxa T NewKS MITEpa,IT caBoA 110KS X€ alwy

EMWWI 2,2POKS COTEM ETACUH NYGWAEN.

O God do not turn away from me, and do not reject me,
for | called unto You, hear my voice speedily.

CwTen eTacuH NXWAEUS W DPHEBOTWW ENOR,EMS NNH

THPOW €TAVCWPEUS €0B€ TIAWAI NTe TTEKNAL.

Hear my voice speedily, O You who wish salvation, for all
who have gone astray, because of the abundance of Your
mercy.

€oBe TTaWAI NTe TEKNAIS AKOTWPT mreKorxars eTe luc

Ixc aqyars agbicapz Sen tIlapoenoc.

Because of the abundance of Your mercy, You have sent
Your salvation, through the appearance of Jesus Christ, He
took flesh from the Virgin.

Dybicapz den Hlapeenocs eTa lakwB mrakeocs ayt nan

uneyniyt NTvIOCS KA TA PpHT eTagxoc,

He took flesh from the Virgin, concerning which Jacob the
righteous gave, a great symbol, as he spoke.

KaTa $put eTagxocs xe aiNaw €0v10vKI AAHB0CE €pe

bt oemcr gxwes €Te FTeceune Nkasapoc.

As he spoke, | truly saw a ladder, on which God was seated
on, the chaste and pure.

€-re tceune Nkasapocs e Tuowks aaneoct eTa lakwB

epueepe dapoct xe acyar 3a Iloc vre Twor.

The chaste and pure, truly is the ladder, to which Jacob
testified, for she carried the Lord of glory.

Xe acyar 3a IToc nTe Twow: ovop, TOvpo NTe Nowpwors

et vuaNecwors eTagewort NNmicTOC,

For she carried the Lord of glory, and the King of kings, the
great Shepherd, who has gathered the faithful.

E-TageworT NNITICTOCS 42,0 TIIOW NEw NIATTEAOCS

AYAITOT NKAHPONOLOCS NTEYUMETOVPO NENED,.

Who has gathered the faithful, and united them with the
angels, He made them heirs, of His eternal kingdom.

T entwowr ne w eHeTeN,0TE €TYar 3a A ovoc NTe PrwTs

We glorify you O faithful one, who carried the Word of
the Father, "Hail to you O full of grace, the Lord is with
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A€ NEPE BHEBNER, N2,100TS 0702, H;ggon Nesse. you.

8th of the Egyptian - DpeTenewnt etrovks

DpeTenownt efuovkis oneTa lakwB mmaTprapxncs naw | You were likened to the ladder, which Jacob the patriarch,

< < saw on earth, and God sitting upon it.
€poc a1xen KA g,18 ape DT g emct o rxwe,

DpeTenownt efuorkit eqopr den moTepewnas Niasseroc | You were likened to the ladder, that is firm on the ark, and

<. < the angels of the high places, praise it with the hosts.
NT€ TIOICIS 2,WC €POY NEW NITATUA.

DpeTenewnt etumorks eTacyar 3a Ioc vTe Twowrs You were likened to the ladder, which carries the true Lord

. R . . . f glory, He is the Highest King, the Son of th t glory.
AAHOWC NeoY TIE rrO't'po eTb0CIS n(‘gnpl $a Nyt Nwov. otglory, ne [5 the Highest Ring, the son ofthe great glory

DpeTenownt etuorkis epe Ioc o1xwe Sen ovp0te You were likened to the ladder, and the feared Lord on it,
< . .. (and purified us with --- when He came), and dwelled in
A TovBo 1uoN SN 0vDPoLTIS DEN TIXINOPEY! DEN TENEXI.
your womb.
DpeTenownt etrorKis €TCATECHT €,pH1 EBoABEN Thes You were likened to the ladder, (that is descending from

heaven, and became the Lord of heaven and earth, sitting

ape IToc NTe The New TiKas, 1t 2,601 2,1€EN TeDes )
P A &2 & 4 on His heaven.)

€oBe dar Tenpwe et preTaYbicapz eBon NBHTS For that we praise God, who was incarnate of you, and
became a man like us, except for sin.

acjeppwars UIENPHTS Wa Ten PNOBI Mua AT,

8th of the Sahidic - @vcavpoc N-Te navaeon

Owcavpoc NTe NIATAB0NS NEM NIEWAHAOYI New Nowcias avewowt den niapeTns NieeoTokoc Uapra.

FFuowks eneTagNaw epocs Nxe lakwB miAIKeocs eHeTaAYs e1ct o 1xwe Nxe Dt il xwpiToc.

Moo 5wr w tIlapeenocs Fuovki eov ovos, mreponocs xe apeyasr 3a P+ NNrXpoNOCc: JEN TEMHTPA NKABAPOCe
2 2

Wpenict ulloc annewes Noo eTwoTenm Neaca NiBENS TeNa,wc NaY New Niassenocs Neod e Iloc Nowon niBen.

D ynag,en €BOASEN NENKA KIS NEw NHES1OCT 1aroNe KA TadppHT €Tagcaxis Sen eo,wB NAIKEON.

€oBe par Tentwor Nes eNww eBoA New SaBpinas xe xepe ke xaprTwuenns Uapra suaw NCuuanorHA.

8th of Ma'llem Abo El-Saad

A ladder which Jacob saw, above it the Lord of Powers, erected upon the earth, and reaching unto Heaven.

He was afraid and confused, of the awe of this splendor, saying the awesome Lord will come, incarnate in the fullness of
time.

What wise man can realize, the honor of this mystery, my mind is truly mystified, all my life | am confused.

Mary you are the ladder, you carried the Lord of lords, according to the orator father, Jacob His father in the vision.

We were in the sea of darkness, Satan having authority over us, by the coming of the Logos the Son of God, in your
womb we were freed.

Hail to you O mother of mercy, we are your servants acknowledge us, blessed are you O full of grace, before your
beloved Son intercede for us.

8th of Ma'llem Ghobrial (A)

With whom shall | liken and call you, | utter and speak words, O whom all the fathers, blessed throughout the ages.

Blessed throughout the ages, and all times and periods, how they said parables, and the visions of the fathers.

And the visions of the fathers, a ladder of light seen by Jacob, reaching the heights of heaven, erected upon the earth.

Erected upon the earth, the heavenly ranks descending on it, and ascending to the hidden throne, angels worshipping
round it.

Angels worshipping around it, thousands of thousands and myriads, perplexed in explaining it, saying the awesome One
will come.

Saying the awesome One will come, appearing in human flesh, incarnate in the fullness of time, born a human birth.

Born a human birth, dwelt in your womb and you bore Him, as the blessed father’s saying, in his vision, Jacob the father.

In his vision Jacob the father, for you are the ladder, you bore the God of gods, who renewed us after death.

Who renewed us after death, He made us a justified people to Him, He chose you O beauty of nations, you bore the
invisible living One.

37




You bore the invisible living One, and we all bless you saying, "Blessed are you O Mother of Light, hail to you and hail

unto you."

Hail to you and hail unto you, we ask you O mother of the Beloved, grant us to be in your fathers’ tents, Abraham

Isaac and Jacob.

9th Part of the Saturday Theotokia

&unme 1c Ioc agi €eBoANSHTS W oHETCMAMAT €TXHK €BoAS
€NOR,EL MTTKOCMOC €TAOAMIOYS €0BE NEYUETWENRHT

e‘Togg.

Behold the Lord came out of you, O blessed and perfect
one, to save the world which He has created, according to
His many tender mercies.

+ J eNg,wc €poYy TeNTWow NAYS TENEP2,0%0 OICI 1110YS 2,WC

aAT3a60C 0702, hualpwm: N&I N&AN KaTa T[GKNI%Q'I' NN&le

+ We praise and glorify Him, and exalt Him above all, as a
good One and Lover of man, have mercy on us according to
Your great mercy.

Xepe oHeo 1€, No,100°TS XEPE BHETACKE 2,100°TS KEPE

eneTacuec Ilxcs ovop, Iloc wor newue.

Hail to you O full of grace, hail to you who has found grace,
hail to you who has given birth to Christ, the Lord is with
you.

9th of the Roumi

Ic AaNATOAH K€ A%CICS HAIOT NEW TTEMR,IT Wa DPHCE CI TIPOCHEPOTCIN ENECICS ETXW 10C BEN OTNOTC ECPHCe

W eHeTACW®N €poc TTAHPWUAS THC AFIAC J PIA2A0CS 0702, ACWWIT NOVCKHNOLAS Tow L10% AawIA Mg, TuNOAOC,

0 ITa-tHp ezanezaTo covs ke Ilnewna enckiacens “I'roc men eMICKEYaTo COTE CAPKWOHCAC H ATATIHCEN.

&unmne ic Iloc ayi eBoA NBHT: W eHETCLUAMA TS NTEAIA 0702, ETCEACWAS JEN TTWOT NEw TTTAIO NEW TIIp,1007T,

Nreqt uPpnopen MmIKOCHOCE €TAYOA10Y BEN TTEJOTWWS NTOTOTXAI ATO TPACUOCS €6BE NEJUETWENZHT €TOW.

T ena,wc €poYy acua KENONS 0402, ON TENEP2,0%0 0ACYS KE ENOTVLEN AIAMMENONS NAD,PEN AECTIINA OHETACUACY.

T entwowr Ne @ HETCMALATS Wa TINICY NTe AevTeocs xe apexis vap Nowe,moTs 3aTen neMowt Troc Oeoc.

9th of the Bohairic

&unme ic Iloc D2 den Tenexs agt €eBoAs 0oz, a4 NaN Novcw T2 W 6HETCUAMAT €TXHK €80,

ENo2,em MIIKOCLOCS BEN NEYNAT NEM NEYUETWENRHTS NEW TEYNIWT MUMETATAO0CE NEM TEYUETPEYWOT No,HTe

T enzwc epoy Tentwor NAYS TENEPR, 070 OICI U0YS TENEPTIPOCKWNHCIC NA2,PAYS 0702, ON TENOTWWT 1140%s

T entwor ne w 0HETEN2,0TS Nem TUATTEAOC NTE TCMOTS X€ XEPE KE XAPITWUENH W oHEOUER, N2,10Ts 0vop, [loc won

Neuwe

9th of the Moakap

luc Ilxc maBoreocs nar 3a TaueTeAaxicToct eeBe

TEKMETATAOG0CS MITEPWIT EPOI NNAANOIA,

Jesus Christ my Helper, have mercy upon Your poor one,
for the sake of Your goodness, do not count my iniquities.

Unepwrn epor NNaanosras New PNoBI NTap,wAIKIAS AAAA

coaxowr eoBe Uapras eTaki akwwmnt NSHTC.

Do not count my iniquities, and the sins of my youth, wipe
them out for the sake of Mary, to whom You came and
dwelt in.

€-Taxi KWW NBHTCE X€ NOOK TIE €TaAKEPe,HTCS akcoBt

1900C 0702, AKCEMNHTCS €6B€ PNO2,EL UITIKOCLL0C,

To whom You came and dwelt in, for You are the One who
begun, You prepared and established her, for the salvation
of the world.

€oBe PNOa,EL MITIKOC1OCE NEYW TUPWIT NAPKEOCS AK]

aKepcwuaTikocs eBoaden TwereT Uapra.

For the salvation of the world, and the first man, You came
and took flesh, from the bride Mary.

BBoasen TweneT Uapras kaTa Tekenasserras akcwt

NTEKKAHPONOLIAS €T€ ANON Ba NITIICTOC.

From the bride Mary, according to Your promises, You
saved Your heritage, we the faithful.

€-Te aNON Ba NITIICTOCE TEN,WC EPOK ENXW® 11140¢8 K€ PWK

TTE TIWOT NEW TR, WUNOCS ICKEN THOT New Wa enep,e

We the faithful, praise You saying, "Unto you is due glory
and praise, from now and forever."

T entwowr ne w eHeTeN,0TE €TYar 3a A ovoc NTe PrwTs

We glorify you O faithful one, who carried the Word of the
Father, "Hail to you O full of grace, the Lord is with you."

38




x€ Xepe oHEOMER, Np,10Ts 0vop, [loc wor Newe.

9th of the Egyptian

&unne Ioc Ptz w +Ilapoenoc eTxHk €BoAs adi N3 eoBe

TeNcw T2 oA NTeyxw NAN €BoA.

Behold the Lord God, O perfect Virgin, came through you
for our salvation, to forgive us our sins.

&unme Ioc Pts Tenzwe epoy Tentwor nays xe Nooq e Dt

NTe NeNI0TS “TeNepa, 00 OIct 11100

Behold the Lord God, we praise and glorify Him, for He is
the God of our fathers, and exalt Him above all.

&unme Ioc P2 aci enop e MIMIKOCLOC THPYS Aeppwans

umeNpHTS WA TEN PHHOBI MUATA T,

Behold the Lord God, came for the salvation of the whole
world, and became a man like us, except for sin only.

&ummne Iloc Pt w Tdhe uBepr vz cnorts AqWar NaN €BoA

N3nTe Nxe TpH NTe TAIKEOCTNH.

Behold the Lord God, O new and second heaven, out of
you the Sun of righteousness, shone upon us.

Summne Toc Pts aqi eopeyarten nay Novrzocs TTwBz, 1ok

IToc malow s nar 3a TeNueTeAAXICTOC,

Behold the Lord God, came to make us a congregation of
Him, | pray to you O my Lord and God, have mercy on our
poor selves.

€oBe dar Tenpwc €Dt PreTaybicapz eBor NIHTS ageppws

unenpHTs WA TEN DNOBI MUATE T,

For that we praise God, who was incarnate of you, and
became a man like us, except for sin.

9th of the Sahidic

lwc MuwTen w nimicTocs Tenep o, 7unoc Cumanovurs nenCwTup luc Ilxcs Neoy me DT unlpana.

Xe acjpek NIPHOTIS Al EMECHT WAPONS 0702, AYNAWTEN SEN NEND,BHOTIS NATWAY LITONHPON.

Dogwar nan eBorden Uapras kaTa NicuH NTe NITTPOPHTHCS ANXIN MITEKCWTHPIAS €BoARITeN TTipocTa THE.

&unmne 1c [Toc Pt: pa mieponoc NWa.p, NXPWUS AoTWN, NAN €BoA NBHTS euaw UTTWoT NATAWM.

IIrDu2aroc new Tleqrnts €Boaden overa NMowts Taillapeenoc eTceBTwTs acepunwa NTecyar NTequeonowt.

T ena,wc €po 0702, TENOTWWT 110 SEN NHETR,HTT NEM OTPHTOCS BEN 0TOMH NATXAPWYS €08 Xe Al 0702, AYNAI NAN

ANON 3a TEYAAOC.

€oBe par Tentwor nes enww eBon New SaBpinas xe xepe ke xaprTwuenus Uapra ouasw nEumanovud.

9th of Ma'llem Abo El-Saad :

Behold the Lord came from you, and saved the world He created, from the bondage of the cursed Satan, in the belly of

Hades He crushed him.

And we became His justified people, He tore the hand-writing of slavery, our father Adam who was bound, since ancient

times in Hades He released.

We praise and glorify Him, and exalt Him forever, as a good Lover of man with His father, and the Holy Spirit One with

Him.

I am with you O lovers of God, Abo El-Saad the sick in spirit and body, come let us ask the patient One, to bring salvation

to every one.

He gave us a sign of signs, by baptism He gave us life, on judgment day of Resurrection, He will put us as His right hand.

Hail to you O mother of mercy, we are your servants acknowledge us, blessed are you O full of grace, before your

beloved Son intercede for us.

9th of Ma'llem Ghobrial (A)

Behold the Lord desired and loved, wishing to fulfill the promise, the Lord granted what He promised, He erased all His

people’s recklessness.

He erased all His people’s recklessness, and taught us His divine mystery, You bore Him and He fulfilled the word, He

baptized us in the Trinity’s name.

He baptized us in the Trinity’s name, He shone His light after darkness, He granted us His kingdom, and erased all our

sins.

And erased all our sins, we praise and glorify Him, He is due eternal glory and honor, as a good lover of man with His

Father.

As a good Lover of man with His Father, and the eternal Holy Spirit, only God no Lord but Him, eternal everlasting

omnipresent.
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Eternal everlasting omnipresent, Creator giver bestower, He chose you O daughter of David, Lord of lords dwelt in your

womb.

Lord of lords dwelt in your womb, you gave birth to Him and you suckled Him, while being in His Father’s glory, for the

sake of your parents.

For the sake of your parents, after they were in affliction and sadness, O you whom the Lord desired, save us from

Satan’s evil.

Save us from Satan’s evil, we ask you O mother of the Beloved, grant us to be in your fathers’ tents, Abraham Isaac and

Jacob.

Hail to you and hail unto you, we ask you O mother of the Beloved, grant us to be in your fathers’ tents, Abraham

Isaac and Jacob.

The Sherat - Saturday Lobsh

+ Xepe oneoues, No,10Ts TIlapeenoc Na-TewneBs MK wLuANION

€TCWTNE NTe ToIKOTLUENH THpPC.

+ Hail to you O full of grace, the undefiled Virgin, the
chosen vessel, for all the world.

IIinaumnac NaT6enos Tworwor NTe Friapoenias mepder NaTBwA

€BoAs ovop, MIWBWT NTe TUNAR, T,

The unextinguished lamp, the pride of virginity, the
indestructible altar, and the scepter of the faith.

+ Uats,0 udpneTapenacys nenCwTHp Nasaeocs NTeywar

NNaIdict €BoAp,APONS NTEYCELNT NAN NTEYp, IPHNHS

+ Ask of Him whom you have born, our good Savior, to
take away our troubles, and grant us His peace.

Xepe oHeores, No,10TE TATKNIA NKABAPOCS SHETACYA! D&

TuAALTACS TUXPWY NTe Tueonowt.

Hail to you O full of grace, the pure lampstand, the bearer
of the Lamp, the fire of the divinity.

+ Xepe Toeamic Novxais NTe Torkoruend THpcs eoBrt sap

aNeppena,es €BoA,a TIcA2,0% NTe Cwa.

+ Rejoice O hope of salvation, for all the creation, for
through you we have been freed, from the curse of Eve.

€oBut on anepuangwms wllnerva eows par eTags ea,phs

€XWS AYEPATIAZIN 142900

Because of you also we became, a dwelling for the Holy
Spirit, who came upon you, and sanctified you.

+ Xepe oHeTa SABPIHAS €PXEPETIZIN 14190CE K€ XEPE OHEBLED,

2,108 ovop, Iloc wor neue.

+ Hail to the one, whom Gabriel greeted saying, "Hail to
you O full of grace, the Lord is with you."

W st vap WPiwT: @wn Sen nexinepBokis & Trapovcia

wlHpis W No,pHI SEN TeMHTpa.

The joy of the Father, was in your conception, and the
appearance of the Son, was in your womb.

+ DrilInewssa eows 110, Masar NIBEN NTES TeWwXCH NEW TTECWIAS

w Uapra ovaw udt.

+ The Holy Spirit, filled every part of you, your soul and
your body, O Mary the Mother of God.

€oBe Has TENEPWAT 2,WNS JEN 0VWal WTINA TIKONS 0%0p,

WIPOPHTIKON €¥COTS eNww €BoA New Tlowpo Aawia.

Therefore we too celebrate, both a spiritual, and prophetic
feast, proclaiming with king David.

+ Xe Twnk Ioc emekuTon: Neok Nem TKIBwTocs NTe Tina eow

nTaks eTe Neo Te w Uapra.

+ "Arise O Lord to Your rest, You and the ark, of Your
sanctuary, which is you O Mary.

Tentao0 apmenserit w FHpocTaTHC €TEN2,0TE Nag,PEN TTENOC

Inc TIcce Wreqa nennoBr nan €BoR.

We ask you to remember us, O our trusted advocate,
before our Lord Jesus Christ, that He may forgive us our
sins.

The Second Sherat:

+ Xepe oHeoues, No,10Ts TIlapeenoc Na-TewneBs tekHnH

NABLOTNK NXIXS T&2,0 NTE TareorHr.

+ Hail to you O full of grace, the undefiled Virgin, the
tabernacle not made by hands, the treasure of
righteousness.

Xepe 1opoumt eonecwct oHETACIWENNOT NANS N2, IPHNH N Te

Pt3 eneTaCYWI WA NipwL.

Hail to you O beautiful dove, who declared to us, the
peace of God, toward mankind.

+ Xepe ouaw UPHETAGEPPWLIL FEN TTEYOTWW LAUN 1100¢E NELW

wtuat HegoTs new mllna eovwve

+ Hail to the mother of the Incarnated, of His own free
will, and the goodness of His Father, and the Holy Spirit.

Xepe nicTaunoc nvowBs epe TllanNa o,Hm NOHTYS New TWBWT

Nwe unerkinwns eTa UwrcHe mew treTpa nduTY,

Hail to you O golden vessel, wherein the Manna was
hidden, and the almond wooden rod, with which Moses
hit the rock.
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+ Xepe KexaprTwuenns w T-Tpaneza UnNaTIKHE ev ] UTTWND

NovoN NIBENS eoNa0TWYU €BOANDSHTC.

+ Hail to you O full of grace, O the spiritual table, that gives
life to everyone, who eats from it.

Xepe mikwrrnatons NapeapTon NTe Tueonovs eTepdpadpr

NOYON NIBENS €6NaCW €BOANSHTY.

Hail to you O incorrupt vessel, of the divinity, which heals
everyone, who drinks from it.

+ Dinaepe,HTC 3eN 07OIWWWOTE NTAKIL UITTOPFANON MITAAACE

nTaxw wnTaro NTe Tallapeenocs New NeccrsTwuION €vcoT.

+ | begin eagerly to move, the strings of my tongue, and
speak of the honor of this Virgin, together with her
analogies.

Xe Nooc Tap e MENWOTWOTS NEW TENZ,EATIIC NEM TENTAXPOS

Ben “Triapowvcia unennowts menoc Inc Ilxc.

For she is our pride, our hope and confirmation, in the
second coming of our God, our Lord Jesus Christ.

+ T enbict 110 JeN ovenTiwas neu BAalcaBeT Tecrsvenncs xe
TECUAPWOTT NOO FEN Nip, 10018 YCUAPWOTT NXE TTOWTap, NTE

“TENEXKTe

+ We magnify you worthily, with Elizabeth your cousin
saying, "Blessed are you among women, and blessed is the
fruit of your womb."

T ent ne umixepeTicaoct New SaBpIHA TIIATTEAOCS X€ XEPE

kexaprTwauenns o Kvproc veTa cov.

We send unto you greeting, with Gabriel the Angel saying,
"Hail to you O full of grace, the Lord is with you."

+ Xepe ne w tIlapeenocs Towpw Munr NAaHeNHE Xepe Tworwor

NTe MeNveNoct apexdho NanN NEunanNoHA.

+ Hail to you O Virgin, the very and true queen, hail to the
pride of our race, who gave birth to Emmanuel.

T enta0 apimenuenit w FHpocTaTHC €TEN2,0TE Nag,PEN TTENOC

Luc ITgce Wreysca NennoBi Nan €BoR.

We ask you to remember us, O our trusted advocate,
before our Lord Jesus Christ, that He may forgive us our
sins.

Intro to Exposition - Watos

T enovioyT wbiwT Nasaeocs new mimlQupr Mluc Ixes

new millna wllapakanTon: 10 prac eew Nomoowrcioc.

We worship the good Father, and Jesus Christ the Son, and
the Spirit the Paraclete, the holy and co-essential Trinity.

Xepe ne w tIlapeenocs Towpw L NAHeINHE Xepe

TIWoTWOoT NTe MENTENOCS Apexho NaN NEumaNOTHA.

Hail to you O Virgin, the very and true queen, hail to the
pride of our race, who gave birth to Emmanuel.

Exposition of the First Week

Dcwwm 2e den nrep,00% Hpwane rovpo wre Tlovaa ne ovon
ovowHB Ae emepan me Zaxapiace Eov eBoASEN Niep,00%
Nweuwr NTe DBia 0702, Tes a1t NE 07 €BOA Te BeN Niwept NTe

Dapwn ovop, emecpan me EarcaBeT.

There was in the days of Herod, the king of Judea, a
certain priest named Zacharias of the division of Abijah.
His wife was of the daughters of Aaron, and her name was
Elizabeth.

HNe 2anemsnr 2e uncnaw (B) ne unemeo uPt evuowr den
NIENTOAH THpow New NiseouH! NTe Iloc evor Na-Tapikie Ovos, Ne
VUONTOT WHP! MMAT TIE K€ OTHINE 0%ATOPHN Nxe EarcaBeT

0702, Ne awatal uncNaw (B) e JeN Nowep,00%.

And they were both righteous before God, walking in all
the commandments and ordinances of the Lord blameless.
But they had no child, because Elizabeth was barren, and
they were both well advanced in years.

Dcwwm A€ eqipr NTey meTovHB Sen TTazZIc NTe Negjep,00%
Nwenwr unemeo ubt. KaTa fkagc N e tueTornB amwn
€POY EEN COOINOTY! ETIWWI 0702, &Y WENAY €S0TN ETIEPDE! NTe
Iloc. Ovop, Nape miHWw THPY NTe TAZOC NAYTWB2, caBon

WPNAT NTE TCOOINOTYIe

So it was, that while he was serving as priest before God in
the order of his division, according to the custom of the
priesthood, his lot fell to burn incense when he went into
the temple of the Lord. And the whole multitude of the
people was praying outside at the hour of incense.

Dgoronz,y 2e epoy Nxe ovassenroc NTe Ioc ecoa,r epaTy ca
ovINALM MIIMANEpYWOTW! NTe Ticeomory. 0oy, eTagnaw epoy
Nxe ZaXapIac A4weopTep 070p, 072,07 act eg,pHr exwy. Ilexay

A€ NAY NX€ TIATTEAOC X€ MIepepe, 0t Zaxapiac xe ovhi

Then an angel of the Lord appeared to him, standing on
the right side of the altar of incense. And when Zacharias
saw him, he was troubled, and fear fell upon him. But the
angel said to him, "Do not be afraid, Zacharias, for your
prayer is heard; and your wife Elizabeth will bear you a
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ATCWTeY eMEKTWB2, 0702, TeKCo,11 BArcaBeT eceepBoKi 070p,

€CEMICI NAK NOTWHP! 0702, eKenowt emeqjpan xe lwannmc.

son, and you shall call his name John.

O-op, €pe DTPAW! WO NAK NEM OVOEAHA 0702, EPE OTUHW PAW!
exen meqximuicts Inagwm vap eqor nniyt uneneo ulloc ovop,
OTHPIL NEW OFCIKWPA NNEYCWOT 0702, YNALO, EBOADEN
ovlInevaa eqoraB icxen eydenonext NTe Tequaws Ovoo,

eqnaepe ovuHy NTe NeNwHpr unlepaa koTow elloc movMowt.

And you will have joy and gladness, and many will rejoice
at his birth. For he will be great in the sight of the Lord,
and shall drink neither wine nor strong drink. He will also
be filled with the Holy Spirit, even from his mother's
womb. And he will turn many of the children of Israel to
the Lord their God.

O-op, Neod YNAEPWOPT NIZAXWY UTTE 60 BEN OFTINA Nea
ovxon NTe Harca exeT T HT Npaniof eNovwHpr New NHETO!
NATOWT No,HT BeN harewi NTe nounr eceBTe ovaaoc elloc
eavonarot. Ovop, mexe Zaxaprac unmasvenoc xe NSpur JeN o
FNa€wr ehars ANOK Tap ANOK 0VSEANO 0702, TAC, I ACAIAl DEN

NECER,00%,

He will also go before Him in the spirit and power of Elijah,
'to turn the hearts of the fathers to the children,' and the
disobedient to the wisdom of the just, to make ready a
people prepared for the Lord." And Zacharias said to the
angel, "How shall | know this? For | am an old man, and my
wife is well advanced in years."

002, a9epory NxXe IATTEAOC EXAY NAC X€ ANOK TIE S ABPIHA
PHETOz,1 €paTy uneneo uP| ovop, avTaovor ecaxs Newak
0702, €2, 1weNNOvY NaK Nnate Ovop, o HTTTTE exewwT eKXWNPWK
0702, UMON WXOM MUOK ECAXI WA TIIER,00% €TE NAI NAWWI
100008 €pura e MMEKNA T ENACAKIS NaI €oNAXWK €BOA JeN

TIOVCHOY .

And the angel answered and said to him, "l am Gabriel,
who stands in the presence of God, and was sent to speak
to you and bring you these glad tidings. But behold, you
will be mute and not able to speak until the day these
things take place, because you did not believe my words
which will be fulfilled in their own time."

Ovwop, Nape MA&OC THPY X0TWT eBoA daxwy NZaxapiac 0702,
NawepdHPI TTe eoBe xe NAYWCK €30%N BeN Trepder. BTaYl A€
€BOA NAYWXEMAOM NCAXI NEMWOT AN TIE 0702, NATEMI XE OTWNY,
TIE ETAYNAT €POY €D0WN SEN TIEPPEIS 0702, NOOY NAOWPEL

€pWOT TIE NTEYXIX 0702, 40,1 €01 NeBo.

And the people waited for Zacharias, and marveled that he
lingered so long in the temple. But when he came out, he
could not speak to them; and they perceived that he had
seen a vision in the temple, for he beckoned to them and
remained speechless.

Ovop, acwwint eTar110p, €B0A NX€ NECeR,00% NWEMW! AWENAT
eneqynure Uenenca nares,00% 2€ eTemuaw acepBoks Nxe EarcaBeT
TEYCa,1S 0702, NAC,WIT 10C TTEe Ne NaBOT ecxw wuoc. Xe
nasput me e7a Iloc are Nui NSpHI BEN NIE2,00% €TAYXOTWT €por

NBpHI NBHTOV €wAI UTAWWW €BoOABEN Nipwast.

And so it was, as soon as the days of his service were
completed, that he departed to his own house. Now after
those days his wife Elizabeth conceived; and she hid
herself five months, saying, "Thus the Lord has dealt with
me, in the days when He looked on me, to take away my
reproach among people." (Luke 1:5-25)

Exposition of the Second Week

ben miaBoT 2€ wuag,coow (F) avorwpn nSaBpiHA miavveroc
eBorgeTin Dt eowBaks NTe TSanraea. Enecpan ne Mazapeos
2,3 OFTIAPOENOC EATWI NCWC Novpwa emecjpan me lwcHdp

€BoABeN TTHI NA&AvIA.

Now in the sixth month the angel Gabriel was sent by God
to a city of Galilee, named Nazareth, to a virgin betrothed
to a man whose name was Joseph, of the house of David.

O-op, Hpan Ntllapeenoc me Uapras. Ovop, eTaqyena edovn
2,4P0OC NX€ TMATTEAOC TIEXAY NAC X€ XEPE oHEOMER, Na,10T Iloc
NEweES TECHAPWOTT Noo JeN Nigrout. leoc 2Ae eTacNaw epoy
ACWOOPTEP EXEN TIEYCAKI 0F02, NACHOKMEK TTE X€ 0VaW NpHT Te
naracnacuoce Ovop, mexe masveAroc Nac xe unepepg,ot Uapras

K€ apexins Nowp,10T uneneo ubt,

The virgin's name was Mary. And having come in, the
angel said to her, "Rejoice, highly favored one, the Lord is
with you; blessed are you among women!" But when she
saw him, she was troubled at his saying, and considered
what manner of greeting this was. Then the angel said to
her, "Do not be afraid, Mary, for you have found favor
with God.

O-op, oumme TepaepBokt ovop, Tenict Now{Hpr ovop, epenort
emeepan xe Luc. Par A€ ecjeep ovniyT owos, evertort epoq xe
TlWHpr P T6oCIE 0o, ecjet na Nxe IToc Pt ureponoc ivTe

Aawia nequoTe Ovop, Ynaeporpo exen Tini nlakwB war enep,s

And behold, you will conceive in your womb and bring
forth a Son, and shall call His name Jesus. He will be great,
and will be called the Son of the Highest; and the Lord God
will give Him the throne of His father David. And He will
reign over the house of Jacob forever, and of His kingdom
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0702, NN€ 35€ WWITI NTe TEYMETOTPO.

there will be no end."

ITexe Uapras 2e unasveroc xe Nwe dar NAQWWI NHI €TIAH
ntcwown Naar ane Ovoz, ageporw Nxe MIATTEAOC TEXAY NAC XE
ovlInevaea eqoraB eeres,pH X2 0702, 0Tx0U NTe PHE THOCH
eoNaepdHIB epos eoBe Ppar pHeTepenacy YoraB everort epoy xe

nil®upr ubt.

Then Mary said to the angel, "How can this be, since | do
not know a man?" And the angel answered and said to
her, "The Holy Spirit will come upon you, and the power of
the Highest will overshadow you; therefore, also, that Holy
One who is to be born will be called the Son of God.

Ovop, 2umme 1c BArcaBeT TecTTTENHC ACEPBOKI 2,WC NOVWHP!
BHEN TECUETIEAAW 0702, DAl TE MECUA,c00% () NaBoTs
sHeToruov T epoc xe TaTOpHN. Xe 10N 2 A1 NCAXT 0f NATX0M
da-Ten Pt. Ilexe Uapras 2e unravveroc xe pHIIE ANOK IC
+BwK1 NTe ngc%ggwm NHI K& T TTEKCAXIS 0702, AYWENAY

€Bo2A2,apoc NX€ MIATTEAOC €67,

Now indeed, Elizabeth your relative has also conceived a
son in her old age; and this is now the sixth month for her
who was called barren. For with God nothing will be
impossible." Then Mary said, "Behold the maidservant of
the Lord! Let it be to me according to your word." And the
angel departed from her.

(Luke 1:26-38)

And from that time, the pure Virgin Mary was pregnant.
We send unto you greeting with Gabriel the angel saying,
“Hail to you O fall of grace, the Lord is with you.”

Exposition of the Third Week

DcTwne 2e Nxe Uapras 3en niep,007 eTeuuaw acwenac en
oviHc ennaNTwow eovBaki NTe lovaa. Ovop, acwenac edovn
et NZaxapract ovop, acepacniazecoe NEarcaBeT. Ovop,

ac@wr eTaccwTen Nxe BarcaBeT emacnacuoc ullapras.

Now Mary arose in those days and went into the hill
country with haste, to a city of Judah, and entered the
house of Zacharias and greeted Elizabeth. And it
happened, when Elizabeth heard the greeting of Mary,

Dy Nxe TMIac SN TECNEX! 070, acnog, eBoAden ovIInerua
ecjoraB xe EarcaBeTt. Ovop, acwy enwwr 3en orniyT Newun

0702, TEXACE XK€ TECUAPWOTT NOO JEN Nip, 10881 0702, YCUAPWOTT
Nxe movTap NTe Tenexte Ovop, dar 0 €BoA 6WN NHI TTE %€ NTE

BUA® MITAOC | 2,AP0ls

That the babe leaped in her womb; and Elizabeth was
filled with the Holy Spirit. Then she spoke out with a loud
voice and said, "Blessed are you among women, and
blessed is the fruit of your womb! But why is this granted
to me, that the mother of my Lord should come to me?

SHTITE TAP ICXEN ETACYWWIT NXE TCUH NTE TEACTACLOC JEN
NaMAWX YKL NXE TMINAC BEN OVOEAHA DEN TANEXI. O't'oe,
WOTNIATC NOHETACNAR, T X€ TIXWK €BOA NAWWII NNHETATCAX!
wuwor nac eBoagrTen Ioc. Ovop, mexe Uapran xe & TarxH

oict 1lloc. Ovop, & manna eernd exen Pt naCwThp.

For indeed, as soon as the voice of your greeting sounded
in my ears, the babe leaped in my womb for joy. Blessed is
she who believed, for there will be a fulfillment of those
things which were told her from the Lord." And Mary said:
"My soul magnifies the Lord, and my spirit has rejoiced in
God my Savior.

Xe agxoww)T €dpHI exentoeBio NTe TeYBWKIE o, HTITIE TAP ICKEN
TNOw CENAEPUAKAPIZIN 111201 NXE NITENEA THPovs X € AYIPI NHI
Ne,anue TNyt hxe dHeTXOp 0702, YoraB Nxe meqpan. Ovop,

TEYNAT WOTT WA 2,ANXWOT NEM 2 ANXWOTNNHETEP2, 07 BaTegyp,He

For He has regarded the lowly state of His maidservant;
For behold, henceforth all generations will call me blessed.
For He who is mighty has done great things for me, and
holy is His name. And His mercy is on those who fear Him
from generation to generation.

D yrpr Nowasas SeN TeyxPpor ayxwp €BoA NNIOACIoHT JeN
DUETI NTE IO, HTe INYpWST No,aANXWPI €BoA2,I 2,aN6PONOC
0%0g, a¢61ct NnHeToeBiHovw T, MHeTa 0Kkep aqoporct Navasons

0702, NHETOI NPAMAO AYOTOPTIOT €BOA €TWOTIT,

He has shown strength with His arm; He has scattered the
proud in the imagination of their hearts. He has put down
the mighty from their thrones, and exalted the lowly. He
has filled the hungry with good things, and the rich He has
sent away empty.

DytroTy unlepaha neganow eepdrer: uneynar. Kara pput
eqcaxt New NentoTs DBpaas New TeyXpox wa eNep,e Dcww
e newac nxe Uaprase Naw wosrT (5) NaBoT 0wop, acKoTc

€TECH!,

He has helped His servant Israel, in remembrance of His
mercy, as He spoke to our fathers, to Abraham and to his
seed forever." And Mary remained with her about three
months, and returned to her house. (Luke 1:39-56)
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Exposition of the Fourth Week

D nicHow A€o0z, €BoA NTe BArcaBeT eepemics 070z, acuict
NOWHPIS 0702, avcw Ten Nxe NreTe uTTKwTe Unechr new
necevsvenncs xe Iloc ep megynar NovniwT nemacs ovop, navpaw:

NEVAC TIE.

Now Elizabeth's full time came for her to be delivered, and
she brought forth a son. When her neighbors and relatives
heard how the Lord had shown great mercy to her, they
rejoiced with her.

Dcwwinr Ae SeN TIE,007 MUAWUHN ()2 a1 x€ NTovcovRe
TaA0T 0702, NaTu0vT €poe| Te eppan unesiwT Zaxapiac.
00z, aceporw NXe Teyuaw MEXAC X€ HUONS AAAA vowT
eneypan xe lwannuce Ovop, mexwow Nac x€ 110N 2,21 eBoAdeN
TecTTTENIA €v1ovT €poy SeN Tarpan. I wOwpesr Acemeyiw T Xe

aKkoTww emowt epoq xe Niste

So it was, on the eighth day, that they came to circumcise
the child; and they would have called him by the name of
his father, Zacharias. His mother answered and said, "No;
he shall be called John." But they said to her, "There is no
one among your relatives who is called by this name." So
they made signs to his father--what he would have him
called.

O°r0p, €TaAYeEPETIN NOFPTINATIC AYCAAI 2,IWTC EYXW 14990C K€
lwannsc e meqpans ovop, NaATEPWDHPI THPOT Tiee I pwy A€
ovwN NT2,0T BeN 0,0 NEL TTEYAACE 0702, NAYCA X! TIE €YCLOT
€D, Ovop, acwwni Nxe ovp,0t exen ovon NiBen eTwor
VIOTKWTS 0702, NAYCAKI NNAICAKI THPOY 2,1 THANTWOY NTeE

tlov2aea.

And he asked for a writing tablet, and wrote, saying, "His
name is John." So they all marveled. Immediately his
mouth was opened and his tongue loosed, and he spoke,
praising God. Then fear came on all who dwelt around
them; and all these sayings were discussed throughout all
the hill country of Judea.

002, NATILOKMEK THPOW TIE BEN TTOT2,HT NXE NHETATCWTEN
€AW 1OC XE OF 2,APA TEONAWYWWI UTTAIAAOTE KE SAP NAPE
T ulloc xn vesae me. Owop, Zaxaprac meqiT aguop,

€BoaBen ovIlnerna eqoraB 0vos, AYEPTIPODHTEVIN €YXW 1120C,

And all those who heard them kept them in their hearts,
saying, "What kind of child will this be?" And the hand of
the Lord was with him. Now his father Zacharias was filled
with the Holy Spirit, and prophesied, saying:

Xe yeuapworT nxe [loc Dt unlcapha xe agxesmyin ovos,
aqgips NovcwT unegraoc. Ovop, aqTorNoC 0% TAT NNOg,EL NAN
€Boaden TtHI NAaw1A eqanow. KaTa $put eTagcaxr eBoarden
PWor NeYTPOPHTHEC €0 1cxen TieNez,s Ovnoz, et €BoASen
NENXAXI NEY €BOADEN NENXIX NovON NiBen eorocT wuon. Elpr

NOYNAL New NENIOT 0702, €ephrrent NTEYAIAOHKH €%,

"Blessed is the Lord God of Israel, for He has visited and
redeemed His people, and has raised up a horn of
salvation for us in the house of His servant David, as He
spoke by the mouth of His holy prophets, who have been
since the world began, that we should be saved from our
enemies and from the hand of all who hate us, to perform
the mercy promised to our fathers and to remember His
holy covenant,

Ilianaw € Tagwpk wuoq NI Bpass TENIWT ENAINTHIC NAN.
MaTepe, 0 €annoz,en eBoASEN NENXIX NTE NENXAKI EQWEMWI
11004, beN 09 TowBo New 0711€010HI MTTEY160 NNENER,00% THPOT.
Ocrop, Ne0K 2€ TIaA0w evenowT €poK xe MIMPodHTHC NTe
$HET60cIs Xnaepwopn sap uuowr uneneo ulloc eceBre
NeuwiT, ENovens NTe HNog e UTEYAAOC BEN 0% %W €BOA NTe
nownoBie €eBe nimeTwena, T NTe Prar unenlovt Ben nas
ETEYNAWINI EPON NBHTOWS X€ 0TANATOAH €BoASeN Tibict.
Eeporwint NNHETa,exct BeN TINAKS New “TAHIBI uhuor

ETIXINCOWTEN NENOAAA YK €PUWIT NTe TolpHNH,

the oath which He swore to our father Abraham: To grant
us that we, being delivered from the hand of our enemies,
might serve Him without fear, in holiness and
righteousness before Him all the days of our life and you,
child, will be called the prophet of the Highest; For you will
go before the face of the Lord to prepare His ways, to give
knowledge of salvation to His people by the remission of
their sins, through the tender mercy of our God, with
which the Dayspring from on high has visited us; To give
light to those who sit in darkness and the shadow of
death, to guide our feet into the way of peace."

Ilia2aow 2€ nagarar ovoe, Nagamast ne den mllnewsas ovop,
NAYXH TIE 2,1 NIWACET WA TIER,007 NTE MEYoTWN2, B0 Wa

nlcpana.

So the child grew and became strong in spirit, and was in
the deserts till the day of his manifestation to Israel.
(Luke 1:75-80)
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